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PREFACE 

 

The Divine Liturgy in English translation is 

published with the blessing of His Eminence 

Archbishop Stylianos of Australia. It is the product 

of the continuing work of the Committee on the 

Translation of Liturgical Texts, formed in 1990 

under the chairmanship of Dr John Lee. Work on 

the Divine Liturgy began in mid 1992. His Grace 

Bishop Seraphim of Apollonias has kindly acted as 

adviser to the Committee. The style of language and 

objectives are the same as in the Book of Prayers: A 

Selection for Orthodox Christians (1993) and common 

material is re-used. In the preparation of this trans-

lation, existing translations have been carefully 

compared and all renderings have been re-examined 

in the light of the Greek original, before final 

decisions have been reached. The Greek text is 

based primarily on that in the edition of the Holy 

Monastery of Simonopetra, Mt Athos (1992). It is 

the hope of the Committee that its work will help to 

bring about uniformity in the English liturgical texts 

used in Australia. 
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H QEIA LEITOURGIA 

TOU EN AGIOIS PATROS HMWN 

IWANNOU TOU CRUSOSTOMOU 

Diavkono": Eujlovghson, devspota. 

ïIereuv": Eujloghmevnh hJ basileiva tou' Patro;" 

kai; tou' UiJou' kai; tou' ïAgivou Pneuvmato", nu'n 

kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

Ta; Eijrhnikav 

Diavkono": ÆEn eijrhvnh/ tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r th'" a[nwqen eijrhvnh" kai; th'" 

swthriva" tw'n yucw'n hJmw'n, tou' Kurivou deh-

qw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r th'" eijrhvnh" tou' suvmpanto" 

kovsmou, eujstaqeiva" tw'n aJgivwn tou' Qeou' 

ÆEkklhsiw'n kai; th'" tw'n pavntwn eJnwvsew", tou' 

Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 
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THE DIVINE LITURGY 

OF OUR FATHER AMONG THE 

SAINTS JOHN CHRYSOSTOM 

Deacon: Bless, master. 

Priest: Blessed is the kingdom of the Father 

and the Son and the Holy Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Litany for Peace 

Deacon: In peace let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace from above and the salva-

tion of our souls, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace of the whole world, the 

stability of the holy Churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Diavkono": ïUpe;r tou' aJgivou oi[kou touvtou kai; 

tw'n meta; pivstew", eujlabeiva" kai; fovbou Qeou' 

eijsiovntwn ejn aujtw'/, tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r tou' ÆArciepiskovpou hJmw'n 

(dei'no"), tou' timivou presbuterivou, th'" ejn 

Cristw'/ diakoniva", panto;" tou' klhvrou kai; tou' 

laou', tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r th'" cwvra" hJmw'n tauvth", tw'n 

ajrcovntwn, kubernhtw'n kai; suvmpanto~ tou' laou` 

aujth'~, tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r th'" povlew" tauvth", pavsh" pov-

lew", cwvra" kai; tw'n pivstei oijkouvntwn ejn 

aujtai'", tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r eujkrasiva" ajevrwn, eujforiva" 

tw'n karpw'n th'" gh'" kai; kairw'n eijrhnikw'n, tou' 

Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 
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The Divine Liturgy 

Deacon: For this holy house and those who en-

ter it with faith, reverence and fear of God, let 

us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For our Archbishop (name), the 

honourable priesthood, the diaconate in Christ, 

and all the clergy and laity, let us pray to the 

Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For this land, its civil authorities and all 

its people, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For this city, and every city and country, 

and the faithful who live in them, let us pray to 

the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For seasonable weather, the abundance 

of the fruits of the earth, and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Diavkono": ïUpe;r pleovntwn, oJdoiporouvntwn, 

nosouvntwn, kamnovntwn, aijcmalwvtwn kai; th'" 

swthriva" aujtw'n, tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r tou' rJusqh'nai hJma'" ajpo; pavsh" 

qlivyew", ojrgh'", kinduvnou kai; ajnavgkh", tou' 

Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆAntilabou', sw'son, ejlevhson kai; dia-

fuvlaxon hJma'", oJ Qeov", th'/ sh'/ cavriti. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Th'" panagiva", ajcravntou, uJpereu-

loghmevnh", ejndovxou Despoivnh" hJmw'n, Qeotovkou 

kai; ajeiparqevnou Mariva" meta; pavntwn tw'n 

ïAgivwn mnhmoneuvsante", eJautou;" kai; ajllhvlou" 

kai; pa'san th;n zwh;n hJmw'n Cristw'/ tw'/ Qew'/ 

paraqwvmeqa. 

Laov": Soiv, Kuvrie. 

ïH Eujch; tou' Prwvtou ÆAntifwvnou 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Kuvrie oJ Qeo;" hJmw'n, ou| 
to; kravto" ajneivkaston kai; hJ dovxa ajkatavlhpto", 
ou| to; e[leo" ajmevtrhton kai; hJ filanqrwpiva 
a[fato": aujtov", Devspota, kata; th;n eujsplagcnivan 
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The Divine Liturgy 

Deacon: For those who are travelling by land, sea 

or air, the sick, the suffering, for captives, and 

the safety of them all, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For our deliverance from all affliction, 

anger, danger and distress, let us pray to the 

Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and 

protect us, O God, by your grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Commemorating our all-holy, pure, 

most blessed, glorious Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary with all the Saints, let us 

commend ourselves and one another and our 

whole life to Christ our God. 

People: To you, O Lord. 

Prayer of the First Antiphon 

Priest (in a low voice): Lord our God, whose 

might is beyond compare and whose glory is 

beyond understanding, whose mercy is beyond 

measure and whose love for us is beyond tell-
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ïH Qeiva Leitourgiva 

sou, ejpivbleyon ejfÆ hJma'" kai; ejpi; to;n a{gion 
oi\kon tou'ton, kai; poivhson meqÆ hJmw'n kai; tw'n 
suneucomevnwn hJmi'n plouvsia ta; ejlevh sou kai; 
tou;" oijktirmouv" sou. 

ïIereuv": ÓOti prevpei soi pa'sa dovxa, timh; kai; 

proskuvnhsi", tw'/ Patri; kai; tw'/ UiJw'/ kai; tw'/ ïAgivw/ 

Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 

aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

To; Prw'ton ÆAntivfwnon 

Stivco". Eujlovgei, hJ yuchv mou, to;n Kuvrion, 

kai; pavnta ta; ejntov" mou to; o[noma to; a{gion 

aujtou'. 

Tai'" presbeivai" th'" Qeotovkou, Sw'ter, 

sw'son hJma'". 

Stivco". Eujlovgei, hJ yuchv mou, to;n Kuvrion, 

kai; mh; ejpilanqavnou pavsa" ta;" ajntapodovsei" 

aujtou'. 

Tai'" presbeivai" th'" Qeotovkou, Sw'ter, 

sw'son hJma'". 

Stivco". Kuvrio" ejn tw'/ oujranw'/ hJtoivmase to;n 

qrovnon aujtou', kai; hJ basileiva aujtou' pavntwn 

despovzei. 

Tai'" presbeivai" th'" Qeotovkou, Sw'ter, 

sw'son hJma'". 
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The Divine Liturgy 

ing; in your loving kindness, Master, look upon 

us and upon this holy house, and grant to us, 

and to those who pray with us, the riches of 

your mercy and compassion. 

Priest: For to you belong all glory, honour and 

worship, Father, Son and Holy Spirit, now and 

ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

First Antiphon 

Verse. Bless the Lord, O my soul, and all that 

is within me bless his holy name. 

Through the intercessions of the Theoto-

kos, Saviour, save us. 

Verse. Bless the Lord, O my soul, and forget 

not all that he has done for you. 

Through the intercessions of the Theoto-

kos, Saviour, save us. 

Verse. The Lord in heaven has prepared his 

throne, and his kingdom rules over all. 

Through the intercessions of the Theoto-

kos, Saviour, save us. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïH Mikra; Sunapthv 

Diavkono": ÒEti kai; e[ti ejn eijrhvnh/ tou' Kurivou 

dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆAntilabou', sw'son, ejlevhson kai; dia-

fuvlaxon hJma'", oJ Qeov", th'/ sh'/ cavriti. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Th'" panagiva", ajcravntou, uJpereu-

loghmevnh", ejndovxou Despoivnh" hJmw'n, Qeotovkou 

kai; ajeiparqevnou Mariva" meta; pavntwn tw'n 

ïAgivwn mnhmoneuvsante", eJautou;" kai; ajllhvlou" 

kai; pa'san th;n zwh;n hJmw'n Cristw'/ tw'/ Qew'/ 

paraqwvmeqa. 

Laov": Soiv, Kuvrie. 

ïH Eujch; tou' Deutevrou ÆAntifwvnou 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Kuvrie oJ Qeo;" hJmw'n, 

sw'son to;n laovn sou kai; eujlovghson th;n 

klhronomivan sou: to; plhvrwma th'" ÆEkklhsiva" 

sou fuvlaxon: aJgivason tou;" ajgapw'nta" th;n euj-

prevpeian tou' oi[kou sou: su; aujtou;" ajntidov-

xason th'/ qei>kh'/ sou dunavmei kai; mh; 

ejgkatalivph/" hJma'" tou;" ejlpivzonta" ejpi; sev. 

ïIereuv": ÓOti so;n to;; kravto", kai; sou' ejstin hJ 

basileiva kai; hJ duvnami" kai; hJ dovxa, tou' Patro;" 
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The Divine Liturgy 

Small Litany 

Deacon: Again and again, in peace let us pray to 

the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and 

protect us, O God, by your grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Commemorating our all-holy, pure, 

most blessed, glorious Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary with all the Saints, let us 

commend ourselves and one another and our 

whole life to Christ our God. 

People: To you, O Lord. 

Prayer of the Second Antiphon 

Priest (in a low voice): Lord our God, save your 

people and bless your inheritance; protect the 

whole body of your Church; sanctify those 

who love the beauty of your house; glorify 

them in return by your divine power, and do 

not forsake us who hope in you. 

Priest: For yours is the dominion, and yours is 

the kingdom and the power and the glory, 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

kai; tou' UiJou' kai; tou' ïAgivou Pneuvmato", nu'n 
kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

To; Deuvteron ÆAntivfwnon 

Stivco". Ai[nei, hJ yuchv mou, to;n Kuvrion. 
Aijnevsw Kuvrion ejn th'/ zwh'/ mou, yalw' tw'/ Qew'/ mou 
e{w" uJpavrcw. 

Sw'son hJma'", UiJe; Qeou', oJ ajnasta;" ejk 

nekrw'n, yavllontav" soi, ÆAllhlouvi>a. 

ÆEn kaqhmerinai'": 

Sw'son hJma'", UiJe; Qeou', oJ ejn ïAgivoi" qaumastov", 

yavllontav" soi, ÆAllhlouvi>a. 

Stivco". Makavrio", ou| oJ Qeo;" ÆIakw;b bohqo;" 
aujtou', hJ ejlpi;" aujtou' ejpi; Kuvrion to;n Qeo;n 
aujtou'. 

Sw'son hJma'", UiJe; Qeou', oJ ajnasta;" ejk 

nekrw'n, yavllontav" soi, ÆAllhlouvi>a. 

Stivco". Basileuvsei Kuvrio" eij" to;n aijw'na, oJ 
Qeov" sou, Siwvn, eij" genea;n kai; geneavn. 

Sw'son hJma'", UiJe; Qeou', oJ ajnasta;" ejk 

nekrw'n, yavllontav" soi, ÆAllhlouvi>a. 
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The Divine Liturgy 

Father, Son and Holy Spirit, now and ever and 

to the ages of ages. 

People: Amen. 

Second Antiphon 

Verse. Praise the Lord, O my soul. I will praise 

the Lord in my life, I will sing to my God while 

I have my being. 

Save us, Son of God, who rose from the 

dead; we sing to you, Alleluia. 

On Weekdays: 

Save us, Son of God, who are wondrous in your 

Saints; we sing to you, Alleluia. 

Verse. Blessed is he whose help is the God of 

Jacob, whose hope is in the Lord his God. 

Save us, Son of God, who rose from the 

dead; we sing to you, Alleluia. 

Verse. The Lord will reign for ever; your God, 

O Sion, to generation after generation. 

Save us, Son of God, who rose from the 

dead; we sing to you, Alleluia. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ Pneuvmati: 

Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

ïO monogenh;" UiJo;" kai; Lovgo" tou' Qeou', 
ajqavnato" uJpavrcwn, kai; katadexavmeno" dia; 
th;n hJmetevran swthrivan, sarkwqh'nai ejk th'" 
aJgiva" Qeotovkou kai; ajeiparqevnou Mariva", 
ajtrevptw" ejnanqrwphvsa", staurwqeiv" te, 
Criste; oJ Qeov", qanavtw/ qavnaton pathvsa", 
ei|" w]n th'" ïAgiva" Triavdo", sundoxazovmeno" 
tw'/ Patri; kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuvmati, sw'son 
hJma'". 

ïH Mikra; Sunapthv 

Diavkono": ÒEti kai; e[ti ejn eijrhvnh/ tou' Kurivou 

dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆAntilabou', sw'son, ejlevhson kai; dia-

fuvlaxon hJma'", oJ Qeov", th'/ sh'/ cavriti. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Th'" panagiva", ajcravntou, uJpereu-

loghmevnh", ejndovxou Despoivnh" hJmw'n, Qeotovkou 

kai; ajeiparqevnou Mariva" meta; pavntwn tw'n 

ïAgivwn mnhmoneuvsante", eJautou;" kai; ajllhvlou" 
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The Divine Liturgy 

Glory to the Father and the Son and the 

Holy Spirit; 

Both now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

Only-begotten Son and Word of God, you 

who are immortal, and consented for our 

salvation to be incarnate of the holy Theoto-

kos and ever-virgin Mary, without change 

becoming human, and who were crucified, 

Christ our God, by death trampling on 

death; you who are one of the Holy Trinity, 

glorified together with the Father and the 

Holy Spirit, save us. 

Small Litany 

Deacon: Again and again, in peace let us pray to 

the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and 

protect us, O God, by your grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Commemorating our all-holy, pure, 

most blessed, glorious Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary with all the Saints, let us 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

kai; pa'san th;n zwh;n hJmw'n Cristw'/ tw'/ Qew'/ 

paraqwvmeqa. 

Laov": Soiv, Kuvrie. 

ïH Eujch; tou' Trivtou ÆAntifwvnou 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): ïO ta;" koina;" tauvta" 

kai; sumfwvnou" hJmi'n carisavmeno" proseucav", oJ 

kai; dusi; kai; trisiv, sumfwnou'sin ejpi; tw'/ ojnovmativ 

sou, ta;" aijthvsei" parevcein ejpaggeilavmeno", 

aujto;" kai; nu'n tw'n douvlwn sou ta; aijthvmata pro;" 

to; sumfevron plhvrwson, corhgw'n hJmi'n ejn tw'/ 

parovnti aijw'ni th;n ejpivgnwsin th'" sh'" ajlhqeiva" 

kai; ejn tw'/ mevllonti zwh;n aijwvnion carizovmeno". 

ïIereuv": ÓOti ajgaqo;" kai; filavnqrwpo" Qeo;" 

uJpavrcei", kai; soi; th;n dovxan ajnapevmpomen, tw'/ 

Patri; kai; tw'/ UiJw'/ kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuvmati, nu'n 

kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

To; Trivton ÆAntivfwnon 

Stivco". Au{th hJ hJmevra Kurivou, ajgalliaswv-

meqa kai; eujfranqw'men ejn aujth'/. 

ÆApolutivkion 

To; ajpolutivkion th̀~ Kuriakh̀~ h] eJorth̀~ yavlletai 

(sel. 120). 
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The Divine Liturgy 

commend ourselves and one another and our 

whole life to Christ our God. 

People: To you, O Lord. 

Prayer of the Third Antiphon 

Priest (in a low voice): You who have given us 

these prayers to offer together and in har-

mony, and have promised to grant the requests 

of even two or three who join together in your 

name, fulfil now the petitions of your servants 

for their benefit, granting us the knowledge of 

your truth in the present age, and in the age to 

come eternal life. 

Priest: For you are a good and loving God, and 

to you we offer glory, Father, Son and Holy 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Third Antiphon 

Verse. This is the day of the Lord, let us re-

joice and be glad in it. 

Dismissal Hymn 

The dismissal hymn of the Sunday or feast is sung (page 

121). 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïH Mikra; Ei[sodo" 

ïH Eujch; th'" Eijsovdou 

Diavkono" (camhlofwvnw"): Tou' Kurivou dehqw'-

men. 

ïIereuv": Devspota Kuvrie, oJ Qeo;" hJmw'n, oJ katas-

thvsa" ejn oujranoi'" tavgmata kai; stratia;" 

ÆAggevlwn kai; ÆArcaggevlwn eij" leitourgivan th'" 

sh'" dovxh", poivhson su;n th'/ eijsovdw/ hJmw'n ei[sodon 

aJgivwn ÆAggevlwn genevsqai, sulleitourgouvntwn 

hJmi'n kai; sundoxologouvntwn th;n sh;n ajgaqovthta. 

ÓOti prevpei soi pa'sa dovxa, timh; kai; proskuv-

nhsi", tw'/ Patri; kai; tw'/ UiJw'/ kai; tw'/ ïAgivw/ 

Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 

aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Diavkono": Eujlovghson, devspota, th;n aJgivan 

ei[sodon. 

ïIereuv": Eujloghmevnh hJ ei[sodo" tw'n aJgivwn sou, 

pavntote, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 

aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Diavkono": Sofiva: ojrqoiv. 

Laov": Deu'te proskunhvswmen kai; pros-
pevswmen Cristw'/. 

Sw'son hJma'", UiJe; Qeou', oJ ajnasta;" ejk 
nekrw'n, yavllontav" soi, ÆAllhlouvi>a. 
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The Divine Liturgy 

Small Entrance 

Prayer of the Entrance 

Deacon (in a low voice): Let us pray to the Lord. 

Priest: Master, Lord our God, who have estab-

lished in heaven orders and armies of Angels 

and Archangels for the service of your glory, 

let there be with our entrance an entry of holy 

Angels, serving with us and joining us in glori-

fying your goodness. For to you belong all 

glory, honour and worship, Father, Son and 

Holy Spirit, now and ever and to the ages of 

ages. Amen. 

Deacon: Bless, master, the holy entrance. 

Priest: Blessed is the entrance of your saints, 

always, now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

Deacon: Wisdom. Attend. 

People: Come let us worship and fall down 

before Christ. 

Save us, Son of God, who rose from the 

dead; we sing to you, Alleluia. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ÆApo; th'" Kuriakh'" tou' Pavsca mevcri th'" ÆApodovsew" 

th'" eJorth'": 
ÆEn ejkklhsivai" eujlogei'te to;n Qeovn, Kuvrion ejk 

phgw'n ÆIsrahvl. Sw'son hJma'", UiJe; Qeou',... 

Ta; ÆApolutivkia 

ÆEa;n uJpavrch/ Mnhmovsunon, to; tw'n Kekoimhmevnwn 

Kontavkion: 

Mnhvsqhti, Kuvrie, wJ" ajgaqo;" tou' douvlouƒth'" 
douvlh"ƒtw'n douvlwn sou, kai; o{sa ejn bivw/ h{marteƒ 
h{marton sugcwvrhson: oujdei;" ga;r ajnamavrthto", eij mh; 
su; oJ dunavmeno" kai; toi'" metasta'si dou'nai th;n 
ajnavpausin. 

Kontavkion th'" ÆEkklhsiastikh'" Periovdou 

ïH Eujch; tou' Trisagivou ÓUmnou 

Diavkono": Tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): ïO Qeo;" oJ ÓAgio", oJ ejn 
aJgivoi" ajnapauovmeno", oJ trisagivw/ fwnh'/ uJpo; tw'n 
Serafei;m ajnumnouvmeno" kai; uJpo; tw'n Ceroubei;m 
doxologouvmeno" kai; uJpo; pavsh" ejpouranivou 
Dunavmew" proskunouvmeno": oJ ejk tou' mh; o[nto" 
eij" to; ei\nai paragagw;n ta; suvmpanta: oJ ktivsa" 
to;n a[nqrwpon katÆ eijkovna sh;n kai; oJmoivwsin kai; 
pantiv sou carivsmati katakosmhvsa": oJ didou;" 
aijtou'nti sofivan kai; suvnesin kai; mh; parorw'n 
aJmartavnonta, ajlla; qevmeno" ejpi; swthriva/ metav-
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From the Sunday of Pascha to the Return of the feast: 
In the congregations bless God, the Lord from 

the springs of Israel. Save us, Son of God,… 

Dismissal Hymns 

If there is a Memorial, the Kontakion of the Departed: 

Remember, Lord, your servant/s in your goodness, 
and all sins committed in his/her/their life forgive; 
for no one is without sin, except you who are able 
to grant rest to the departed. 

Kontakion of the Current Feast 

Prayer of the Trisagion Hymn 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest (in a low voice): Holy God, resting among 
the holy, who with the thrice-holy hymn are 
praised by the Seraphim, glorified by the 
Cherubim and worshipped by every heavenly 
Power; who brought all things from non-being 
into being; who created humanity in your im-
age and likeness and adorned them with your 
every gift; who give wisdom and understand-
ing to those who ask, and do not overlook the 
sinner, but have established repentance for 
salvation; who have made us, your lowly and 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

noian: oJ kataxiwvsa" hJma'" tou;" tapeinou;" kai; 

ajnaxivou" douvlou" sou kai; ejn th'/ w{ra/ tauvth/ 

sth'nai katenwvpion th'" dovxh" tou' aJgivou sou 

qusiasthrivou kai; th;n ojfeilomevnhn soi pros-

kuvnhsin kai; doxologivan prosavgein: aujtov", 

Devspota, provsdexai kai; ejk stovmato" hJmw'n tw'n 

aJmartwlw'n to;n trisavgion u{mnon kai; ejpivskeyai 

hJma'" ejn th'/ crhstovthtiv sou. Sugcwvrhson hJmi'n 

pa'n plhmmevlhma eJkouvsiovn te kai; ajkouvsion: 

aJgivason hJmw'n ta;" yuca;" kai; ta; swvmata: kai; do;" 

hJmi'n ejn oJsiovthti latreuvein soi pavsa" ta;" 

hJmevra" th'" zwh'" hJmw'n: presbeivai" th'" aJgiva" 

Qeotovkou kai; pavntwn tw'n ïAgivwn tw'n ajpÆ aijw'nov" 

soi eujaresthsavntwn. 

ïIereuv": ÓOti ÓAgio" ei\, oJ Qeo;" hJmw'n, kai; soi; 
th;n dovxan ajnapevmpomen, tw'/ Patri; kai; tw'/ UiJw'/ 
kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuvmati, nu'n kai; ajei; 

Diavkono": Kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

To; Trisavgion 

ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" 

ÆAqavnato", ejlevhson hJma'". 

ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" 

ÆAqavnato", ejlevhson hJma'". 
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unworthy servants, worthy to stand at this 

hour before the glory of your holy altar and 

offer the worship and praise due to you; ac-

cept, Master, the thrice-holy hymn even from 

the mouth of us sinners, and visit us in your 

goodness. Forgive us every offence, both vol-

untary and involuntary, sanctify our souls and 

bodies, and grant that we may worship you in 

holiness all the days of our life, through the 

intercessions of the holy Theotokos and all the 

Saints who in every age have been pleasing to 

you. 

Priest: For you, our God, are Holy, and to you 

we offer glory, Father, Son and Holy Spirit, 

now and ever 

Deacon: And to the ages of ages. 

People: Amen. 

Trisagion Hymn 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" 
ÆAqavnato", ejlevhson hJma'". 

Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ Pneuvmati: 

Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

ÓAgio" ÆAqavnato", ejlevhson hJma'". 

»Diavkono": Duvnami".¼ 

ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" 
ÆAqavnato", ejlevhson hJma'". 

ÆEn tai'" despotikai'" eJortai'" ajnti; tou' ÓAgio" oJ Qeov" 

yavlletai tov: 

ÓOsoi eij" Cristo;n ejbaptivsqhte, Cristo;n ejne-

duvsasqe. ÆAllhlouvi>a. 

ÆEn tai'" eJortai'" th'" Stauroproskunhvsew" kai; th'" 

ïUywvsew" tou' timivou Staurou' yavlletai tov: 

To;n Staurovn sou proskunou'men, Devspota, kai; 

th;n aJgivan sou ajnavstasin doxavzomen. 

Diavkono" (camhlofwvnw"): Kevleuson, devspota. 

ïIereuv": Eujloghmevno" oJ ejrcovmeno" ejn ojnovmati 

Kurivou. 

Diavkono": Eujlovghson, devspota, th;n a[nw ka-

qevdran. 
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. 

Glory to the Father and the Son and the 

Holy Spirit; 

Both now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

Holy Immortal, have mercy on us. 

[Deacon:  Again with fervour or: Dinamis.] 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. 

On feasts of the Lord, instead of Holy God the following is 

sung: 

You who have been baptised into Christ, Christ 

have you put on. Alleluia. 

On the feasts of the Worship of the Cross and the Elevation 

of the precious Cross the following is sung: 

Your Cross we venerate, Master, and your holy 

resurrection we glorify. 

Deacon (in a low voice): Proceed, master. 

Priest: Blessed is he who comes in the name of 

the Lord. 

Deacon: Bless, master, the high throne. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": Eujloghmevno" ei\ oJ ejpi; qrovnou dovxh" th'" 
basileiva" sou, oJ kaqhvmeno" ejpi; tw'n Ceroubeivm, 
pavntote, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

ïAgiografika; ÆAnagnwvsmata 

ÆApovstolo" 

ïO ajnagnwvsth" ejkfwnei' to; prokeivmenon. 

Diavkono": Provscwmen. 

ïO ajnagnwvsth" ejkfwnei' to;n stivcon. 

Diavkono": Sofiva. 

ÆAnagnwvsth": Pro;"...ÆEpistolh'" Pauvlou to; ajnav-

gnwsma h] Pravxewn tw'n ÆApostovlwn... h] Kaqo-

likh'" ÆEpistolh'"... 

Diavkono": Provscwmen. 

ïO ajnagnwvsth" ajnaginwvskei to;n ÆApovstolon. 

ïIereuv": Eijrhvnh soi tw'/ ajnaginwvskonti. 

Laov": ÆAllhlouvi>a. ÆAllhlouvi>a. ÆAllh-

louvi>a. 

Diavkono" (camhlofwvnw"): Eujlovghson, devspota, 
to; qumivama. 
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27 

Priest: Blessed are you on the glorious throne 

of your kingdom, seated upon the Cherubim, 

always, now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

Scripture Readings 

Apostle 

The prokimenon is read by the reader. 

Deacon: Let us attend. 

The psalm verse is read by the reader. 

Deacon: Wisdom. 

Reader: The reading is from Paul’s Letter to…  

or …from the Acts of the Apostles  

or …from the General Letter of… 

Deacon: Let us attend. 

The appointed passage of the Apostle is read by the 

reader. 

Priest: Peace be with you, the reader. 

People: Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

Deacon (in a low voice): Bless, master, the incense. 



 

 

ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": Eujloghto;" oJ Qeo;" hJmw'n, pavntote, nu'n 
kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Qumivamav soi prosfevromen, Criste; oJ Qeo;" 
hJmw'n, eij" ojsmh;n eujwdiva" pneumatikh'": o} pros-
dexavmeno" eij" to; uJperouravniovn sou qusias-
thvrion, ajntikatavpemyon hJmi'n th;n cavrin tou' 
panagivou sou Pneuvmato". 

ïH Eujch; tou' ïAgivou Eujaggelivou 

ïIereuv": ÒEllamyon ejn tai'" kardivai" hJmw'n, 
filavnqrwpe Devspota, to; th'" sh'" qeognwsiva" 
ajkhvraton fw'" kai; tou;" th'" dianoiva" hJmw'n 
diavnoixon ojfqalmou;" eij" th;n tw'n eujaggelikw'n 
sou khrugmavtwn katanovhsin. ÒEnqe" hJmi'n kai; 
to;n tw'n makarivwn sou ejntolw'n fovbon, i{na ta;" 
sarkika;" ejpiqumiva" pavsa" katapathvsante", 
pneumatikh;n politeivan metevlqwmen, pavnta ta; 
pro;" eujarevsthsin th;n sh;n kai; fronou'nte" kai; 
pravttonte". Su; ga;r ei\ oJ fwtismo;" tw'n yucw'n kai; 
tw'n swmavtwn hJmw'n, Criste; oJ Qeov", kai; soi; th;n 
dovxan ajnapevmpomen, su;n tw'/ ajnavrcw/ sou Patri; 
kai; tw'/ panagivw/ kai; ajgaqw'/ kai; zwopoiw'/ sou 
Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Diavkono": Eujlovghson, devspota, to;n eujagge-
listh;n tou' aJgivou ejndovxou ÆApostovlou kai; 
Eujaggelistou' (dei'no"). 

ïIereuv": ïO Qeov", dia; presbeiw'n tou' aJgivou 
ejndovxou ÆApostovlou kai; Eujaggelistou' (dei'no"), 
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Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

We offer you incense, Christ our God, as a 

sweet-smelling spiritual fragrance; receive it on 

your heavenly altar, and send down to us in 

return the grace of your all-holy Spirit. 

Prayer of the Holy Gospel 

Priest: Make the pure light of your divine 

knowledge shine within our hearts, loving 

Master, and open the eyes of our mind to un-

derstand the message of your Gospel. Instil in 

us also the fear of your blessed command-

ments, so that having trampled down all 

desires of the flesh, we may pursue a spiritual 

way of life, thinking and doing all those things 

that are pleasing to you. For you are the illu-

mination of our souls and bodies, Christ our 

God, and to you we offer glory, with your 

eternal Father and your all-holy, good and life-

giving Spirit, now and ever and to the ages of 

ages. Amen. 

Deacon: Bless, master, the reader of the Gospel 

of the holy, glorious Apostle and Evangelist 

(name). 

Priest: May God, through the intercessions of 

the holy, glorious Apostle and Evangelist 

29 



 

 

ïH Qeiva Leitourgiva 

dwv/h soi rJh'ma tw'/ eujaggelizomevnw/ dunavmei 

pollh'/, eij" ejkplhvrwsin tou' Eujaggelivou tou' 

ajgaphtou' UiJou' aujtou', Kurivou de; hJmw'n ÆIhsou' 

Cristou'. 

Diavkono": ÆAmhvn. 

To; ÓAgion Eujaggevlion 

ïIereuv": Sofiva: ojrqoiv. ÆAkouvswmen tou' aJgivou 

Eujaggelivou. Eijrhvnh pa'si. 

Laov": Kai; tw'/ pneuvmativ sou. 

Diavkono": ÆEk tou' kata; (dei'na) aJgivou Eujag-

gelivou to; ajnavgnwsma. 

ïIereuv": Provscwmen. 

Laov": Dovxa soi, Kuvrie, dovxa soi. 

ïO diavkono" ajnaginwvskei to; Eujaggevlion. 

ïIereuv": Eijrhvnh soi tw'/ eujaggelizomevnw/. 

Laov": Dovxa soi, Kuvrie, dovxa soi. 

To; Khvrugma 

AiJ dehvsei" kai; eujcai; levgontai uJpo; tou' iJerevw" 

camhlofwvnw" mevcri tou' ÓOpw" uJpo; tou' kravtou" sou 

(sel. 44). 
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(name), grant that you may proclaim the 

Gospel message with great power, for the 

fulfilment of the Gospel of his beloved Son, 

our Lord Jesus Christ. 

Deacon: Amen. 

Holy Gospel 

Priest: Wisdom. Attend. Let us hear the holy 

Gospel. Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: The reading is from the holy Gospel 

according to… 

Priest: Let us attend. 

People: Glory to you, Lord, glory to you. 

The appointed passage of the holy Gospel is read by the 

deacon. 

Priest: Peace be with you, the Gospel reader. 

People: Glory to you, Lord, glory to you. 

Sermon 

The next part of the Liturgy may be said quietly by the priest 

up to That always protected by your power (page 45). 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïH Megavlh ÆEktenh;" ïIkesiva 

Diavkono": Ei[pwmen pavnte" ejx o{lh" th'" yuch'" 

kai; ejx o{lh" th'" dianoiva" hJmw'n, ei[pwmen: 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Kuvrie Pantokravtor, oJ Qeo;" tw'n 

patevrwn hJmw'n, deovmeqav sou, ejpavkouson kai; 

ejlevhson. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆElevhson hJma'", oJ Qeov", kata; to; mevga 

e[leov" sou, deovmeqav sou, ejpavkouson kai; 

ejlevhson. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa uJpe;r tou' ÆArci-

episkovpou hJmw'n (dei'no"). 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa uJpe;r ejlevou", zwh'", 

eijrhvnh", uJgeiva", swthriva", ejpiskevyew", sug-

cwrhvsew" kai; ajfevsew" tw'n aJmartiw'n tw'n 

douvlwn tou' Qeou', pavntwn tw'n eujsebw'n kai; 
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Litany of Fervent Supplication 

Deacon: Let us all say with all our soul and with 

all our mind, let us say: 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Lord Almighty, the God of our fathers, 

we ask you, hear us and have mercy. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to your great mercy, we ask you, hear us and 

have mercy. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray for our Archbishop 

(name). 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and for-

giveness of sins for the servants of God, all 
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ÆOrqodovxwn Cristianw'n tw'n katoikouvntwn kai; 

parepidhmouvntwn ejn th'/ povlei tauvth/, tw'n 

ejnoritw'n, ejpitrovpwn, sundromhtw'n kai; ajfierw-

tw'n th'" aJgiva" ejkklhsiva" tauvth". 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa uJpe;r tw'n makarivwn kai; 

ajoidivmwn ktitovrwn th'" aJgiva" ejkklhsiva" tauvth" 

kai; uJpe;r pavntwn tw'n proanapausamevnwn 

patevrwn kai; ajdelfw'n hJmw'n, tw'n ejnqavde 

eujsebw'" keimevnwn kai; aJpantacou', ÆOrqodovxwn. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

ïH Eujch; th'" ÆEktenou'" ïIkesiva" 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Kuvrie oJ Qeo;" hJmw'n, th;n 

ejktenh' tauvthn iJkesivan provsdexai para; tw'n sw'n 

douvlwn, kai; ejlevhson hJma'" kata; to; plh'qo" tou' 

ejlevou" sou: kai; tou;" oijktirmouv" sou 

katavpemyon ejfÆ hJma'" kai; ejpi; pavnta to;n laovn 

sou, to;n ajpekdecovmenon to; para; sou' plouvsion 

e[leo". 

ïIereuv": ÓOti ejlehvmwn kai; filavnqrwpo" Qeo;" 

uJpavrcei", kai; soi; th;n dovxan ajnapevmpomen, tw'/ 

Patri; kai; tw'/ UiJw'/ kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuvmati, nu'n 

kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 
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pious and Orthodox Christians who live in or 

visit this city, and all those who worship in this 

holy church. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray for the blessed and ever-

remembered founders of this holy church, and 

for all our pious and Orthodox brothers and 

sisters who have gone to their rest before us, 

and lie asleep here and in all the world. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Prayer of Fervent Supplication 

Priest (in a low voice): Lord our God, accept this 

fervent supplication from your servants, and 

have mercy on us according to the abundance 

of your mercy, and send down your compas-

sion on us and on all your people, who await 

your rich mercy. 

Priest: For you are a merciful and loving God, 

and to you we offer glory, Father, Son and Holy 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 
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AiJ Dehvsei" uJpe;r tw'n Kathcoumevnwn 

Diavkono": Eu[xasqe, oiJ kathcouvmenoi, tw'/ Ku-

rivw/. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": OiJ pistoiv, uJpe;r tw'n kathcoumevnwn 

dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÓIna oJ Kuvrio" aujtou;" ejlehvsh/. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Kathchvsh/ aujtou;" to;n lovgon th'" 

ajlhqeiva". 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆApokaluvyh/ aujtoi'" to; Eujaggevlion 

th'" dikaiosuvnh". 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïEnwvsh/ aujtou;" th'/ aJgiva/ aujtou' 

kaqolikh'/ kai; ajpostolikh'/ ÆEkklhsiva/. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Sw'son, ejlevhson, ajntilabou' kai; dia-

fuvlaxon aujtouv", oJ Qeov", th'/ sh'/ cavriti. 
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Litany for the Catechumens 

Deacon: Catechumens, pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Let us, the believers, pray for the cate-

chumens. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That the Lord may have mercy on 

them. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That he may instruct them in the word 

of truth. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That he may reveal to them the Gospel 

of righteousness. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That he may unite them with his holy, 

catholic and apostolic Church. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Save them, have mercy on them, help 

and protect them, O God, by your grace. 
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Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": OiJ kathcouvmenoi, ta;" kefala;" uJmw'n 

tw'/ Kurivw/ klivnate. 

ïH Eujch; uJpe;r tw'n Kathcoumevnwn 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Kuvrie oJ Qeo;" hJmw'n, oJ ejn 

uJyhloi'" katoikw'n kai;; ta; tapeina; ejforw'n, oJ dia; 

th;n swthrivan tw'/ gevnei tw'n ajnqrwvpwn ejxapo-

steivla" to;n monogenh' sou UiJo;n kai; Qeovn, to;n 

Kuvrion hJmw'n ÆIhsou'n Cristovn, ejpivbleyon ejpi; 

tou;" douvlou" sou tou;" kathcoumevnou", tou;" 

uJpokeklikovta" soi to;n eJautw'n aujcevna: kai; 

kataxivwson aujtou;" ejn kairw'/ eujqevtw/ tou' lout-

rou' th'" paliggenesiva", th'" ajfevsew" tw'n aJmar-

tiw'n kai; tou' ejnduvmato" th'" ajfqarsiva": e{nwson 

aujtou;" th'/ aJgiva/ sou kaqolikh'/ kai; ajpostolikh'/ 

ÆEkklhsiva/, kai; sugkatarivqmhson aujtou;" th'/ 

ejklekth'/ sou poivmnh/. 

ïIereuv": ÓIna kai; aujtoi; su;n hJmi'n doxavzwsi to; 

pavntimon kai; megaloprepe;" o[nomav sou, tou' 

Patro;" kai; tou' UiJou' kai; tou' ïAgivou Pneuvmato", 

nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

 

»Diavkono": ÓOsoi kathcouvmenoi, proevlqete: oiJ 

kathcouvmenoi, proevlqete. ÓOsoi kathcouvmenoi, pro-

evlqete: mhv ti" tw'n kathcoumevnwn. 
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People: Lord, have mercy. 

Deacon: Catechumens, bow your heads to the 

Lord. 

Prayer for the Catechumens 

Priest (in a low voice): Lord our God, dwelling on 

high and watching over things below, who for 

the salvation of the human race sent your 

only-begotten Son and God, our Lord Jesus 

Christ; look upon your servants the cate-

chumens, who have bowed their neck to you, 

and in due time make them worthy of the 

washing of rebirth, the forgiveness of sins and 

the garment of incorruption; unite them with 

your holy, catholic and apostolic Church, and 

number them among your chosen flock. 

Priest: That they also with us may glorify your 

all-honoured and majestic name, Father, Son 

and Holy Spirit, now and ever and to the ages 

of ages. 

People: Amen. 
______ 

[Deacon: Those who are catechumens, go forth. 

Catechumens, go forth. Those who are catechu-

mens, go forth. None of the catechumens. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

AiJ Dehvsei" tw'n Pistw'n 

Diavkono": ÓOsoi pistoiv, e[ti kai; e[ti ejn eijrhvnh/ tou' 

Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆAntilabou', sw'son, ejlevhson kai; dia-

fuvlaxon hJma'", oJ Qeov", th'/ sh'/ cavriti. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Sofiva. 

ïH Prwvth Eujch; tw'n Pistw'n 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Eujcaristou'mevn soi, 

Kuvrie oJ Qeo;" tw'n Dunavmewn, tw'/ kataxiwvsanti 

hJma'" parasth'nai kai; nu'n tw'/ aJgivw/ sou qusi-

asthrivw/ kai;; prospesei'n toi'" oijktirmoi'" sou 

uJpe;r tw'n hJmetevrwn aJmarthmavtwn kai; tw'n tou' 

laou' ajgnohmavtwn. Provsdexai, oJ Qeov", th;n 

devhsin hJmw'n: poivhson hJma'" ajxivou" genevsqai tou' 

prosfevrein soi dehvsei" kai; iJkesiva" kai; qusiva" 

ajnaimavktou" uJpe;r panto;" tou' laou' sou: kai; 

iJkavnwson hJma'", ou}" e[qou eij" th;n diakonivan sou 

tauvthn, ejn th'/ dunavmei tou' Pneuvmatov" sou tou' 

ïAgivou, ajkatagnwvstw" kai; ajproskovptw", ejn ka-

qarw'/ tw'/ marturivw/ th'" suneidhvsew" hJmw'n, 

ejpikalei'sqaiv se ejn panti; kairw'/ kai; tovpw/, i{na, 

eijsakouvwn hJmw'n, i{lew" hJmi'n ei[h" ejn tw'/ plhvqei 

th'" sh'" ajgaqovthto". 
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Litany for the Believers 

Deacon: Those who are believers, again and again, in 

peace let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and 

protect us, O God, by your grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Wisdom. 

First Prayer for the Believers 

Priest (in a low voice): We give thanks to you, 

Lord God of Powers, for making us worthy to 

stand now at your holy altar and fall down be-

fore your compassion on behalf of our sins 

and the failings of the people. Receive our 

prayer, O God; make us worthy to offer you 

prayers and supplications and bloodless sacri-

fices on behalf of all your people; and by the 

power of your Holy Spirit enable us, whom 

you have appointed to this your service, to call 

upon you without condemnation and without 

offence, in the pure testimony of our con-

science, at all times and in every place, so that 

you may hear us and be merciful in the abun-

dance of your goodness. 

41 



 

 

ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": ÓOti prevpei soi pa'sa dovxa, timh; kai; 

proskuvnhsi", tw'/ Patri; kai; tw'/ UiJw'/ kai; tw'/ ïAgivw/ 

Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 

aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn.¼ 

 

AiJ Dehvsei" tw'n Pistw'n 

Diavkono": ÒEti kai; e[ti ejn eijrhvnh/ tou' Kurivou 

dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆAntilabou', sw'son, ejlevhson kai; dia-

fuvlaxon hJma'", oJ Qeov", th'/ sh'/ cavriti. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Sofiva. 

ïH Deutevra Eujch; tw'n Pistw'n 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Pavlin kai; pollavki" soi; 

prospivptomen kai; sou' deovmeqa, ajgaqe; kai; 

filavnqrwpe, o{pw", ejpiblevya" ejpi; th;n devhsin 

hJmw'n, kaqarivsh/" hJmw'n ta;" yuca;" kai; ta; swvmata 

ajpo; panto;" molusmou' sarko;" kai; pneuvmato" 

kai; dw/vh" hJmi'n ajnevnocon kai; ajkatavkriton th;n 

paravstasin tou' aJgivou sou qusiasthrivou. Cavri-

sai dev, oJ Qeov", kai; toi'" suneucomevnoi" hJmi'n 

42 



 

The Divine Liturgy 

Priest: For to you belong all glory, honour and 

worship, Father, Son and Holy Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. 

People: Amen.] 

______ 

Litany for the Believers 

Deacon: Again and again, in peace let us pray to 

the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and 

protect us, O God, by your grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Wisdom. 

Second Prayer for the Believers 

Priest (in a low voice): Again and often we fall 

down before you, good and loving one, and 

ask you to regard our prayer; cleanse our souls 

and bodies from every defilement of flesh and 

spirit, and grant that we may stand at your holy 

altar without guilt or condemnation. Grant 

also to those who pray with us, O God, 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

prokoph;n bivou kai; pivstew" kai; sunevsew" 

pneumatikh'": do;" aujtoi'" pavntote, meta; fovbou 

kai; ajgavph" latreuvousiv soi, ajnenovcw" kai; 

ajkatakrivtw" metevcein tw'n aJgivwn sou musthrivwn 

kai; th'" ejpouranivou sou basileiva" ajxiwqh'nai. 

ïIereuv": ÓOpw" uJpo; tou' kravtou" sou pavntote 

fulattovmenoi, soi; dovxan ajnapevmpwmen, tw'/ Pat-

ri; kai; tw'/ UiJw'/ kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuvmati, nu'n kai; 

ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

ïO iJereu;" levgei camhlofwvnw" th;n eujchvn, ejn w|/ yavllei 
oJ coro;" to; Ceroubikovn (sel. 54). 

ïH Eujch; tou' Ceroubikou' 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Oujdei;" a[xio" tw'n 

sundedemevnwn tai'" sarkikai'" ejpiqumivai" kai; 

hJdonai'" prosevrcesqai h] proseggivzein h] lei-

tourgei'n soi, Basileu' th'" dovxh": to; ga;r 

diakonei'n soi mevga kai; fobero;n kai; aujtai'" 

tai'" ejpouranivai" Dunavmesin. ÆAllÆ o{mw", dia; th;n 

a[faton kai; ajmevtrhtovn sou filanqrwpivan, 

ajtrevptw" kai; ajnalloiwvtw" gevgona" a[nqrwpo" 

kai;; ÆArciereu;" hJmw'n ejcrhmavtisa" kai; th'" lei-

tourgikh'" tauvth" kai; ajnaimavktou qusiva" th;n 

iJerourgivan parevdwka" hJmi'n, wJ" Despovth" tw'n 

aJpavntwn. 
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progress in life and faith and spiritual under-

standing; grant that they may always worship 

you with fear and love, and take part in your 

holy mysteries without guilt or condemnation, 

and be made worthy of your heavenly king-

dom. 

Priest: That always protected by your power, 

we may offer you glory, Father, Son and Holy 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

The following prayers are said while the choir sings the 

Cherubic Hymn (page 55). 

Prayer of the Cherubic Hymn 

Priest (in a low voice): No one bound by the de-

sires and pleasures of the flesh is worthy to 

approach you or draw near to you or minister 

to you, King of glory; for to serve you is great 

and fearful even for the heavenly Powers. Yet 

because of your inexpressible and infinite lov-

ing kindness, you became a human being with-

out change or alteration and were appointed 

our High Priest, and as Master of all have 

entrusted to us the sacred rite of this liturgical 

and bloodless sacrifice. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Su; ga;r movno", Kuvrie oJ Qeo;" hJmw'n, despovzei" 
tw'n ejpouranivwn kai; tw'n ejpigeivwn, oJ ejpi; qrovnou 
ceroubikou' ejpocouvmeno", oJ tw'n Serafei;m 
Kuvrio" kai; Basileu;" tou' ÆIsrahvl, oJ movno" 
ÓAgio" kai; ejn aJgivoi" ajnapauovmeno". Se; toivnun 
duswpw' to;n movnon ajgaqo;n kai; eujhvkoon: ejpivb-
leyon ejpÆ ejme; to;n aJmartwlo;n kai; ajcrei'on 
dou'lovn sou kai; kaqavrisovn mou th;n yuch;n kai; 
th;n kardivan ajpo; suneidhvsew" ponhra'": kai; 
iJkavnwsovn me th'/ dunavmei tou' ïAgivou sou Pneuv-
mato", ejndedumevnon th;n th'" iJerateiva" cavrin, 
parasth'nai th'/ aJgiva/ sou tauvth/ trapevzh/ kai;; 
iJerourgh'sai to; a{gion kai; a[crantovn sou Sw'ma 
kai; to; tivmion Ai|ma. 

Soi; ga;r prosevrcomai, klivna" to;n ejmautou' 
aujcevna, kai; devomaiv sou: mh; ajpostrevyh/" to; 
provswpovn sou ajpÆ ejmou', mhde; ajpodokimavsh/" me 
ejk paivdwn sou, ajllÆ ajxivwson prosenecqh'naiv soi 
uJpÆ ejmou' tou' aJmartwlou' kai; ajnaxivou douvlou 
sou ta; dw'ra tau'ta. Su; ga;r ei\ oJ prosfevrwn kai; 
prosferovmeno" kai; prosdecovmeno" kai; dia-
didovmeno", Criste; oJ Qeo;" hJmw'n, kai; soi; th;n 
dovxan ajnapevmpomen, su;n tw'/ ajnavrcw/ sou Patri; 
kai; tw'/ panagivw/ kai;; ajgaqw'/ kai; zwopoiw'/ sou 
Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

ïIereuv": OiJ ta; Ceroubei;m mustikw'" eijko-
nivzonte" kai; th'/ zwopoiw'/ Triavdi to;n trisavgion 
u{mnon prosa/vdonte", pa'san nu'n biotikh;n ajpo-
qwvmeqa mevrimnan. 
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For you alone, Lord our God, rule over things 

in heaven and on earth, carried upon the 

throne of the Cherubim, Lord of the Seraphim 

and King of Israel, the only Holy one, resting 

among the holy. I implore you, therefore, who 

alone are good and ready to hear: look upon 

me your sinful and worthless servant, and 

cleanse my soul and heart from an evil con-

science; and by the power of your Holy Spirit 

enable me, vested in the grace of priesthood, 

to stand at this your holy table and perform 

the sacred rite of your holy and pure Body and 

precious Blood. 

For to you I come, with bowed neck, and I ask 

you: do not turn your face from me or reject 

me from among your children, but allow these 

gifts to be offered to you by me, your sinful 

and unworthy servant. For you are the one 

who offers and is offered, who receives and is 

distributed, Christ our God, and to you we of-

fer glory, with your eternal Father and your all-

holy, good and life-giving Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. Amen. 

Priest: Let us who mystically represent the 

Cherubim, and who sing the thrice-holy hymn 

to the life-giving Trinity, now lay aside all 

earthly care, 

47 



 

 

ïH Qeiva Leitourgiva 

Diavkono": ïW" to;n Basileva tw'n o{lwn uJpo-
dexovmenoi, tai'" ajggelikai'" ajoravtw" dorufo-
rouvmenon tavxesin. ÆAllhlouvi>a. 

Eujlovghson, devspota, to; qumivama. 

ïIereuv": Eujloghto;" oJ Qeo;" hJmw'n, pavntote, nu'n 
kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Qumivamav soi prosfevromen, Criste; oJ Qeo;" 
hJmw'n, eij" ojsmh;n eujwdiva" pneumatikh'": o} pros-
dexavmeno" eij" to; uJperouravniovn sou qusias-
thvrion, ajntikatavpemyon hJmi'n th;n cavrin tou' 
panagivou sou Pneuvmato". 

Eij e[sti Kuriakhv, to; ÆAnavstasin Cristou': 

ïIereuv": ÆAnavstasin Cristou' qeasavmenoi, pros-
kunhvswmen a{gion Kuvrion ÆIhsou'n, to;n movnon 
ajnamavrthton. To;n Staurovn sou, Cristev, pros-
kunou'men, kai; th;n aJgivan sou ajnavstasin 
uJmnou'men kai; doxavzomen: su; ga;r ei\ Qeo;" hJmw'n, 
ejktov" sou a[llon oujk oi[damen, to; o[nomav sou 
ojnomavzomen. Deu'te pavnte" oiJ pistoiv, pros-
kunhvswmen th;n tou' Cristou' aJgivan ajnavstasin: 
ijdou; ga;r h\lqe dia; tou' Staurou' cara; ejn o{lw/ tw'/ 
kovsmw/. Dia; panto;" eujlogou'nte" to;n Kuvrion, 
uJmnou'men th;n ajnavstasin aujtou': Stauro;n ga;r 
uJpomeivna" diÆ hJma'", qanavtw/ qavnaton w[lesen. 
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Deacon: That we may receive the King of all, 

invisibly attended by the angelic orders. Alle-

luia. 

Bless, master, the incense. 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

We offer you incense, Christ our God, as a 

sweet-smelling spiritual fragrance; receive it on 

your heavenly altar, and send down to us in 

return the grace of your all-holy Spirit. 

If it is a Sunday, Having beheld is said: 

Priest: Having beheld the resurrection of 

Christ, let us worship the holy Lord Jesus, who 

alone is without sin. We worship your Cross, 

O Christ, and we praise and glorify your holy 

resurrection; for you are our God, we know no 

other but you, and we call upon your name. 

Come, all you faithful, let us worship Christ’s 

holy resurrection; for behold, through the 

Cross joy has come to all the world. Ever 

blessing the Lord, we praise his resurrection; 

for by enduring the Cross for us, he destroyed 

death by death. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Deu'te proskunhvswmen kai; prospevswmen tw'/ 

Basilei' hJmw'n Qew'/. 

Deu'te proskunhvswmen kai; prospevswmen Cris-

tw'/ tw'/ Basilei' hJmw'n Qew'/. 

Deu'te proskunhvswmen kai; prospevswmen aujtw'/, 

Cristw'/ tw'/ Basilei' kai; Qew'/ hJmw'n. 

JO NV Yalmov" 

ÆElevhsovn me, oJ Qeov", kata; to; mevga e[leov" sou, 

kai; kata; to; plh'qo" tw'n oijktirmw'n sou 

ejxavleiyon to; ajnovmhmav mou. 

ÆEpi; plei'on plu'novn me ajpo; th'" ajnomiva" mou, kai; 

ajpo; th'" aJmartiva" mou kaqavrisovn me. 

ÓOti th;n ajnomivan mou ejgw; ginwvskw, kai; hJ 

aJmartiva mou ejnwvpiovn mouv ejsti dia; pantov". 

Soi; movnw/ h{marton, kai; to; ponhro;n ejnwvpiovn sou 

ejpoivhsa, o{pw" a]n dikaiwqh'/" ejn toi'" lovgoi" 

sou, kai; nikhvsh/" ejn tw'/ krivnesqaiv se. 

ÆIdou; ga;r ejn ajnomivai" sunelhvfqhn, kai; ejn 

aJmartivai" ejkivsshsev me hJ mhvthr mou. 

ÆIdou; ga;r ajlhvqeian hjgavphsa", ta; a[dhla kai; ta; 

kruvfia th'" sofiva" sou ejdhvlwsav" moi. 

ïRantiei'" me uJsswvpw/, kai; kaqarisqhvsomai: 

plunei'" me, kai; uJpe;r ciovna leukanqhvsomai. 

ÆAkoutiei'" moi ajgallivasin kai; eujfrosuvnhn: 

ajgalliavsontai ojsteva tetapeinwmevna. 

ÆApovstreyon to; provswpovn sou ajpo; tw'n aJmar-

tiw'n mou, kai; pavsa" ta;" ajnomiva" mou 

ejxavleiyon. 

Kardivan kaqara;n ktivson ejn ejmoiv, oJ Qeov", kai; 

pneu'ma eujqe;" ejgkaivnison ejn toi'" ejgkavtoi" 

mou. 
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Come let us worship and fall down before 

God our King. 

Come let us worship and fall down before 

Christ our God and King. 

Come let us worship and fall down before 

him, Christ our God and King. 

Psalm 50 

Have mercy on me, O God, according to your 

great mercy, and according to the abundance 

of your compassion wipe out my transgres-

sion. 

Wash me thoroughly from my iniquity, and 

cleanse me from my sin. 

For I know my iniquity, and my sin is ever be-

fore me. 

Against you only have I sinned, and done evil 

before you, that you might be justified in 

your words, and prevail when you are 

judged. 

For behold I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 

For behold you have loved truth, the hidden 

and secret things of your wisdom have you 

made manifest to me. 

You will sprinkle me with hyssop, and I will be 

made clean; you will wash me, and I will be 

made whiter than snow. 

You will cause me to hear joy and gladness; the 

bones that are humbled will rejoice. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Mh; ajporrivyh/" me ajpo; tou' proswvpou sou, kai; to; 

Pneu'mav sou to; ÓAgion mh; ajntanevlh/" ajpÆ ejmou'. 

ÆApovdo" moi th;n ajgallivasin tou' swthrivou sou, 

kai; pneuvmati hJgemonikw'/ sthvrixovn me. 

Didavxw ajnovmou" ta;" oJdouv" sou, kai; ajsebei'" ejpi; 

se; ejpistrevyousi. 

ïRu'saiv me ejx aiJmavtwn, oJ Qeov", oJ Qeo;" th'" 

swthriva" mou: ajgalliavsetai hJ glw'ssav mou 

th;n dikaiosuvnhn sou. 

Kuvrie, ta; ceivlh mou ajnoivxei", kai; to; stovma mou 

ajnaggelei' th;n ai[nesivn sou. 

ÓOti eij hjqevlhsa" qusivan, e[dwka a[n: oJlokau-

twvmata oujk eujdokhvsei". 

Qusiva tw'/ Qew'/ pneu'ma suntetrimmevnon, kardivan 

suntetrimmevnhn kai; tetapeinwmevnhn oJ Qeo;" 

oujk ejxoudenwvsei. 

ïO Qeov", iJlavsqhtiv moi tw'/ aJmartwlw'/ kai; ejlev-

hsovn me. (gV) 

Diavkono": ÒEparon, devspota. 

ïIereuv": ÆEpavrate ta;" cei'ra" uJmw'n eij" ta; a{gia 

kai; eujlogei'te to;n Kuvrion. 
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Turn your face away from my sins, and blot 

out all my iniquities. 

Create a pure heart in me, O God, and renew 

an upright spirit within me. 

Cast me not from your presence, and take not 

your Holy Spirit from me. 

Restore to me the joy of your salvation, and 

with a guiding spirit strengthen me. 

I will teach transgressors your ways, and the 

ungodly will return to you. 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, the 

God of my salvation; my tongue will rejoice 

in your righteousness. 

Lord, you will open my lips, and my mouth 

will declare your praise. 

For if you had desired sacrifice I would have 

given it; with whole burnt offerings you will 

not be pleased. 

A sacrifice to God is a broken spirit, a heart 

that is broken and humbled God will not de-

spise. 

O God be merciful to me a sinner, and have 

mercy on me. (3 times) 

Deacon: Lift up, master. 

Priest: Lift up your hands to the holy things 

and bless the Lord. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

To; Ceroubikovn 

OiJ ta; Ceroubei;m mustikw'" eijkonivzonte" kai; 
th'/ zwopoiw'/ Triavdi to;n trisavgion u{mnon 
prosa/vdonte", pa'san nu'n biotikh;n ajpoqwv-
meqa mevrimnan. ïW" to;n Basileva tw'n o{lwn 
uJpodexovmenoi: 

ïH Megavlh Ei[sodo" 

Diavkono": Pavntwn uJmw'n mnhsqeivh Kuvrio" oJ 

Qeo;" ejn th'/ basileiva/ aujtou', pavntote, nu'n kai; 

ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

Tai'" ajggelikai'" ajoravtw" doruforouvmenon 
tavxesin. ÆAllhlouvi>a. 

Diavkono" (camhlofwvnw"): Th'" iJerwsuvnh" sou 

mnhsqeivh Kuvrio" oJ Qeo;" ejn th'/ basileiva/ aujtou', 

pavntote, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 

aijwvnwn. 

ïIereuv": Th'" diakoniva" sou mnhsqeivh Kuvrio" oJ 

Qeo;" ejn th'/ basileiva/ aujtou', pavntote, nu'n kai; 

ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Diavkono": ÆAgavqunon, devspota. 
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Cherubic Hymn 

Let us who mystically represent the Cheru-

bim, and who sing the thrice-holy hymn to 

the life-giving Trinity, now lay aside all 

earthly care, that we may receive the King 

of all; 

Great Entrance 

Deacon: May the Lord God remember all of you 

in his kingdom, always, now and ever and to the 

ages of ages. 

People: Amen. 

Invisibly attended by the angelic orders. 

Alleluia. 

Deacon (in a low voice): May the Lord God 

remember your priesthood in his kingdom, al-

ways, now and ever and to the ages of ages. 

Priest: May the Lord God remember your 

diaconate in his kingdom, always, now and 

ever and to the ages of ages. 

Deacon: Do good, master. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Tevlo~ tou` NV Yalmoù 

ïIereuv": ÆAgavqunon, Kuvrie, ejn th'/ eujdokiva/ sou 
th;n Siwvn, kai; oijkodomhqhvtw ta; teivch ïIerou-
salhvm. 

Tovte eujdokhvsei" qusivan dikaiosuvnh", 
ajnafora;n kai; oJlokautwvmata. 

Tovte ajnoivsousin ejpi; to; qusiasthvriovn sou 
movscou". 

ïIereuv": Mnhvsqhtiv mou, ajdelfe; kai; sul-
leitourgev. 

Diavkono": Mnhsqeivh Kuvrio" oJ Qeo;" th'" 
iJerwsuvnh" sou ejn th'/ basileiva/ aujtou', pavntote, 
nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 
Eu\xai uJpe;r ejmou', devspota a{gie. 

ïIereuv": Pneu'ma ÓAgion ejpeleuvsetai ejpi; se; kai; 
duvnami" ïUyivstou ejpiskiavsei soi. 

Diavkono": Aujto; to; Pneu'ma sulleitourghvsei 
hJmi'n pavsa" ta;" hJmevra" th'" zwh'" hJmw'n. 
Mnhvsqhtiv mou, devspota a{gie. 

ïIereuv": Mnhsqeivh sou Kuvrio" oJ Qeo;" ejn th'/ 
basileiva/ aujtou', pavntote, nu'n kai; ajei; kai; eij" 
tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Diavkono": ÆAmhvn. 
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Conclusion of Psalm 50 

Priest: Do good to Sion in your good pleasure, 

Lord, and let the walls of Jerusalem be built. 

Then will you be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole burnt 

offerings. 

Then will they offer calves upon your altar. 

Priest: Remember me, brother and fellow cele-

brant. 

Deacon: May the Lord God remember your 

priesthood in his kingdom, always, now and 

ever and to the ages of ages. 

Pray for me, holy master. 

Priest: The Holy Spirit will come upon you, and 

the power of the Most High will overshadow 

you. 

Deacon: This Spirit will serve with us all the 

days of our life. 

Remember me, holy master. 

Priest: May the Lord God remember you in his 

kingdom, always, now and ever and to the ages 

of ages. 

Deacon: Amen. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Ta; Plhrwtikav 

Diavkono": Plhrwvswmen th;n devhsin hJmw'n tw'/ 

Kurivw/. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r tw'n proteqevntwn timivwn dwv-

rwn, tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r tou' aJgivou oi[kou touvtou kai; 

tw'n meta; pivstew", eujlabeiva" kai; fovbou Qeou' 

eijsiovntwn ejn aujtw'/, tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r tou' rJusqh'nai hJma'" ajpo; pavsh" 

qlivyew", ojrgh'", kinduvnou kai; ajnavgkh", tou' 

Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆAntilabou', sw'son, ejlevhson kai; dia-

fuvlaxon hJma'", oJ Qeov", th'/ sh'/ cavriti. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Th;n hJmevran pa'san, teleivan, aJgivan, 

eijrhnikh;n kai; ajnamavrthton, para; tou' Kurivou 

aijthswvmeqa. 
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Litany 

Deacon: Let us complete our prayer to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the precious gifts presented, let us 

pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For this holy house and those who en-

ter it with faith, reverence and fear of God, let 

us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For our deliverance from all affliction, 

anger, danger and distress, let us pray to the 

Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and 

protect us, O God, by your grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That this whole day may be perfect, 

holy, peaceful and sinless, let us ask of the 

Lord. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Laov": Paravscou, Kuvrie. 

Diavkono": ÒAggelon eijrhvnh", pisto;n oJdhgovn, 

fuvlaka tw'n yucw'n kai; tw'n swmavtwn hJmw'n, para; 

tou' Kurivou aijthswvmeqa. 

Laov": Paravscou, Kuvrie. 

Diavkono": Suggnwvmhn kai; a[fesin tw'n aJmartiw'n 

kai; tw'n plhmmelhmavtwn hJmw'n, para; tou' Kurivou 

aijthswvmeqa. 

Laov": Paravscou, Kuvrie. 

Diavkono": Ta; kala; kai; sumfevronta tai'" 

yucai'" hJmw'n, kai; eijrhvnhn tw'/ kovsmw/, para; tou' 

Kurivou aijthswvmeqa. 

Laov": Paravscou, Kuvrie. 

Diavkono": To;n uJpovloipon crovnon th'" zwh'" hJmw'n 

ejn eijrhvnh/ kai; metanoiva/ ejktelevsai, para; tou' 

Kurivou aijthswvmeqa. 

Laov": Paravscou, Kuvrie. 

Diavkono": Cristiana; ta; tevlh th'" zwh'" hJmw'n, 

ajnwvduna, ajnepaivscunta, eijrhnikav, kai; kalh;n 

ajpologivan th;n ejpi; tou' foberou' bhvmato" tou' 

Cristou', aijthswvmeqa. 

Laov": Paravscou, Kuvrie. 
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People: Grant this, O Lord. 

Deacon: For an Angel of peace, a faithful guide, 

a guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: For pardon and forgiveness of our sins 

and offences, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: For that which is good and beneficial to 

our souls, and for peace in the world, let us ask 

of the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: That we may complete the remainder of 

our life in peace and repentance, let us ask of 

the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: That the end of our life may be Chris-

tian, painless, unashamed and peaceful, and for 

a good defence at the fearful judgement seat of 

Christ, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Diavkono": Th'" panagiva", ajcravntou, uJpereu-
loghmevnh", ejndovxou Despoivnh" hJmw'n, Qeotovkou 
kai; ajeiparqevnou Mariva" meta; pavntwn tw'n 
ïAgivwn mnhmoneuvsante", eJautou;" kai; ajllhvlou" 
kai; pa'san th;n zwh;n hJmw'n Cristw'/ tw'/ Qew'/ 
paraqwvmeqa. 

Laov": Soiv, Kuvrie. 

ïH Eujch; th'" Proskomidh'" 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Kuvrie oJ Qeo;" oJ Pantok-

ravtwr, oJ movno" ÓAgio", oJ decovmeno" qusivan 

aijnevsew" para; tw'n ejpikaloumevnwn se ejn o{lh/ 

kardiva/, provsdexai kai; hJmw'n tw'n aJmartwlw'n th;n 

devhsin kai; prosavgage tw'/ aJgivw/ sou qusias-

thrivw/: kai; iJkavnwson hJma'" prosenegkei'n soi 

dw'rav te kai; qusiva" pneumatika;" uJpe;r tw'n 

hJmetevrwn aJmarthmavtwn kai; tw'n tou' laou' ajgno-

hmavtwn. Kai; kataxivwson hJma'" euJrei'n cavrin 

ejnwvpiovn sou, tou' genevsqai soi eujprovsdekton 

th;n qusivan hJmw'n, kai;; ejpiskhnw'sai to; Pneu'ma 

th'" cavritov" sou to; ajgaqo;n ejfÆ hJma'", kai; ejpi; ta; 

prokeivmena dw'ra tau'ta, kai; ejpi; pavnta to;n laovn 

sou. 

ïIereuv": Dia; tw'n oijktirmw'n tou' monogenou'" 
sou UiJou', meqÆ ou| eujloghto;" ei\, su;n tw'/ panagivw/ 
kai;; ajgaqw'/ kai; zwopoiw'/ sou Pneuvmati, nu'n kai; 
ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 
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Deacon: Commemorating our all-holy, pure, 

most blessed, glorious Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary with all the Saints, let us 

commend ourselves and one another and our 

whole life to Christ our God. 

People: To you, O Lord. 

Prayer of Presentation 

Priest (in a low voice): Lord God Almighty, who 

alone are Holy, and accept a sacrifice of praise 

from those who call upon you with all their 

heart, receive also the prayer of us sinners and 

bring it to your holy altar; and enable us to of-

fer you gifts and spiritual sacrifices on behalf 

of our sins and the failings of the people. And 

make us worthy to find favour before you, so 

that our sacrifice may be acceptable to you, 

and the good Spirit of your grace may dwell on 

us, and on these gifts presented, and on all 

your people. 

Priest: Through the compassion of your only-

begotten Son, with whom you are blessed, to-

gether with your all-holy, good and life-giving 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": Eijrhvnh pa'si. 

Laov": Kai; tw'/ pneuvmativ sou. 

Diavkono": ÆAgaphvswmen ajllhvlou", i{na ejn oJmo-

noiva/ oJmologhvswmen: 

Laov": Patevra, UiJo;n kai; ÓAgion Pneu'ma, 
Triavda oJmoouvsion kai; ajcwvriston. 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): ÆAgaphvsw se, Kuvrie, hJ 
ijscuv" mou: Kuvrio" sterevwmav mou kai; katafughv 
mou kai; rJuvsth" mou. 

ÆEa;n uJpavrcwsi pleivone" leitourgoiv: 

ïO Cristo;" ejn tw'/ mevsw/ hJmw'n: 
Kai; h\n kai; e[sti kai; e[stai. 

Diavkono": Ta;" quvra", ta;" quvra": ejn sofiva/ 

provscwmen. 
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Priest: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Let us love one another, that with one 

mind we may confess: 

People: Father, Son and Holy Spirit, Trinity 

of one essence and inseparable. 

Priest (in a low voice): I will love you, Lord my 

strength; the Lord is my foundation and my 

refuge and my deliverer. 

If there are concelebrants: 

Christ is in our midst. 

He was and is and will be. 

Deacon: The doors, the doors; in wisdom let us 

attend. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

To; Suvmbolon th'" Pivstew" 

Pisteuvw eij" e{na Qeovn, Patevra 
Pantokravtora, 

poihth;n oujranou' kai; gh'", 
oJratw'n te pavntwn kai; ajoravtwn. 

Kai; eij" e{na Kuvrion ÆIhsou'n Cristovn, 
to;n UiJo;n tou' Qeou' to;n monogenh', 
to;n ejk tou' Patro;" gennhqevnta pro; pavntwn 

tw'n aijwvnwn: 
fw'" ejk fwtov", 
Qeo;n ajlhqino;n ejk Qeou' ajlhqinou', 
gennhqevnta ouj poihqevnta, 
oJmoouvsion tw'/ Patriv, 
diÆ ou| ta; pavnta ejgevneto. 

To;n diÆ hJma'" tou;" ajnqrwvpou" 
kai; dia; th;n hJmetevran swthrivan 
katelqovnta ejk tw'n oujranw'n 
kai; sarkwqevnta ejk Pneuvmato" ïAgivou 

kai; Mariva" th'" Parqevnou 
kai; ejnanqrwphvsanta. 
Staurwqevnta te uJpe;r hJmw'n ejpi; Pontivou 

Pilavtou, 
kai; paqovnta kai; tafevnta. 
Kai; ajnastavnta th'/ trivth/ hJmevra/ kata; ta;" 

Grafav". 
Kai; ajnelqovnta eij" tou;" oujranouv", 
kai; kaqezovmenon ejk dexiw'n tou' Patrov". 
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The Symbol of Faith 

I believe in one God, Father Almighty, 

maker of heaven and earth, 

and of all things visible and invisible. 

And in one Lord Jesus Christ, 

the only-begotten Son of God, 

begotten of the Father before all ages, 

light from light, 

true God from true God, 

begotten not made, 

of one essence with the Father; 

through him all things were made. 

Who for us and for our salvation 

came down from heaven, 

and was incarnate of the Holy Spirit 

and the Virgin Mary, 

and became human, 

and was crucified for us under Pontius 

Pilate, 

and suffered and was buried, 

and rose on the third day according to the 

Scriptures, 

and ascended into heaven, 

and is seated at the right hand of the 

Father, 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Kai; pavlin ejrcovmenon meta; dovxh" 
kri'nai zw'nta" kai; nekrouv", 
ou| th'" basileiva" oujk e[stai tevlo". 

Kai; eij" to; Pneu'ma to; ÓAgion, 
to; Kuvrion, to; zwopoiovn, 
to; ejk tou' Patro;" ejkporeuovmenon, 
to; su;n Patri; kai; UiJw/' sumproskunouvmenon 

kai; sundoxazovmenon, 
to; lalh'san dia; tw'n Profhtw'n. 

Eij" mivan, aJgivan, kaqolikh;n kai; 
ajpostolikh;n ÆEkklhsivan. 

ïOmologw' e}n bavptisma eij" a[fesin aJmartiw'n. 
Prosdokw' ajnavstasin nekrw'n. 
Kai; zwh;n tou' mevllonto" aijw'no". ÆAmhvn. 

ïH ïAgiva ÆAnaforav 

Diavkono": Stw'men kalw'": stw'men meta; fovbou: 

provscwmen, th;n aJgivan ajnafora;n ejn eijrhvnh/ 

prosfevrein. 

Laov": ÒEleon eijrhvnh", qusivan aijnevsew". 

ïIereuv": ïH cavri" tou' Kurivou hJmw'n ÆIhsou' 

Cristou', kai; hJ ajgavph tou' Qeou' kai; Patrov", 

kai; hJ koinwniva tou' ïAgivou Pneuvmato", ei[h meta; 

pavntwn uJmw'n. 

Laov": Kai; meta; tou' pneuvmatov" sou. 
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and will come again in glory 

to judge the living and the dead, 

and his kingdom will have no end. 

And in the Holy Spirit, 

the Lord, the giver of life, 

who proceeds from the Father, 

who together with the Father and the Son 

is worshipped and glorified, 

and who spoke through the Prophets. 

In one holy, catholic and apostolic Church. 

I acknowledge one baptism for the 

forgiveness of sins. 

I expect the resurrection of the dead, 

and the life of the age to come. Amen. 

The Holy Anaphora 

Deacon: Let us stand well; let us stand with fear; 

let us attend, that we may make the holy offer-

ing in peace. 

People: A mercy of peace, a sacrifice of 

praise. 

Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, and 

the love of God the Father, and the commun-

ion of the Holy Spirit, be with you all. 

People: And with your spirit. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": ÒAnw scw'men ta;" kardiva". 

Laov": ÒEcomen pro;" to;n Kuvrion. 

ïIereuv": Eujcaristhvswmen tw'/ Kurivw/. 

Laov": ÒAxion kai; divkaion. 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): ÒAxion kai; divkaion se; 
uJmnei'n, se; eujlogei'n, se; aijnei'n, soi; eujcaris-
tei'n, se; proskunei'n ejn panti; tovpw/ th'" des-
poteiva" sou. Su; ga;r ei\ Qeo;" ajnevkfrasto", 
ajperinovhto", ajovrato", ajkatavlhpto", ajei; w[n, 
wJsauvtw" w[n: su; kai; oJ monogenhv" sou UiJo;" kai; 
to; Pneu'mav sou to; ÓAgion. Su; ejk tou' mh; o[nto" 
eij" to; ei\nai hJma'" parhvgage", kai; parapesovnta" 
ajnevsthsa" pavlin, kai; oujk ajpevsth" pavnta poiw'n, 
e{w" hJma'" eij" to;n oujrano;n ajnhvgage" kai; th;n 
basileivan sou ejcarivsw th;n mevllousan. 

ïUpe;r touvtwn aJpavntwn eujcaristou'mevn soi kai; 
tw'/ monogenei' sou UiJw'/ kai; tw'/ Pneuvmativ sou tw'/ 
ïAgivw/, uJpe;r pavntwn, w|n i[smen kai; w|n oujk i[smen, 
tw'n fanerw'n kai; ajfanw'n eujergesiw'n, tw'n eij" 
hJma'" gegenhmevnwn. 

Eujcaristou'mevn soi kai; uJpe;r th'" leitourgiva" 
tauvth", h}n ejk tw'n ceirw'n hJmw'n devxasqai 
kathxivwsa", kaivtoi soi paresthvkasi ciliavde" 
ÆArcaggevlwn kai; muriavde" ÆAggevlwn, ta; Cerou-
bei;m kai; ta; Serafeivm, eJxaptevruga, poluovmmata, 
metavrsia, pterwtav, 
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Priest: Let us lift up our hearts. 

People: We lift them up to the Lord. 

Priest: Let us give thanks to the Lord. 

People: It is proper and right. 

Priest (in a low voice): It is proper and right to 

sing to you, to bless you, to praise you, to give 

thanks to you, to worship you in every place of 

your dominion. For you are God inexpress-

ible, inconceivable, invisible, incomprehens-

ible, ever existing, ever the same; you and your 

only-begotten Son and your Holy Spirit. You 

brought us from non-being into being, and 

when we fell you raised us up again, and left 

nothing undone until you brought us up to 

heaven and bestowed on us your kingdom to 

come. 

For all these things we give thanks to you and 

your only-begotten Son and your Holy Spirit, 

and for all the benefits known and unknown, 

seen and unseen, that have been granted to us. 

We give thanks to you also for this liturgy 

which you are pleased to accept from our 

hands, though thousands of Archangels and 

myriads of Angels attend you, the Cherubim 

and the Seraphim, six-winged, many-eyed, 

soaring aloft on their wings, 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": To;n ejpinivkion u{mnon a[/donta, bow'nta, 

kekragovta kai; levgonta: 

Laov": ÓAgio", ÓAgio", ÓAgio", Kuvrio" 

Sabawvq: plhvrh" oJ oujrano;" kai; hJ gh' th'" 

dovxh" sou. ïWsanna; ejn toi'" uJyivstoi". 

Eujloghmevno" oJ ejrcovmeno" ejn ojnovmati Kuriv-

ou. ïWsanna; oJ ejn toi'" uJyivstoi". 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Meta; touvtwn kai; hJmei'" 
tw'n makarivwn Dunavmewn, Devspota filavnqrwpe, 
bow'men kai; levgomen: ÓAgio" ei\ kai; panavgio", su; 
kai; oJ monogenhv" sou UiJo;" kai; to; Pneu'mav sou to; 
ÓAgion. ÓAgio" ei\ kai; panavgio" kai; megalo-
preph;" hJ dovxa sou: o}" to;n kovsmon sou ou{tw" 
hjgavphsa", w{ste to;n UiJovn sou to;n monogenh' 
dou'nai, i{na pa'" oJ pisteuvwn eij" aujto;n mh; 
ajpovlhtai, ajllÆ e[ch/ zwh;n aijwvnion.  }O" ejlqw;n kai; 
pa'san th;n uJpe;r hJmw'n oijkonomivan plhrwvsa", th'/ 
nukti; h|/ paredivdoto, ma'llon de; eJauto;n pare-
divdou, uJpe;r th'" tou' kovsmou zwh'", labw;n a[rton 
ejn tai'" aJgivai" aujtou' kai; ajcravntoi" kai; ajmw-
mhvtoi" cersivn, eujcaristhvsa" kai; eujloghvsa", 
aJgiavsa", klavsa", e[dwke toi'" aJgivoi" aujtou' 
Maqhtai'" kai; ÆApostovloi", eijpwvn: 

ïIereuv": Lavbete, favgete, tou'tov mouv ejsti to; 

Sw'ma, to; uJpe;r uJmw'n klwvmenon eij" a[fesin 

aJmartiw'n. 

Laov": ÆAmhvn. 
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Priest: Singing the victory hymn, exclaiming, 

crying out and saying: 

People: Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, 

heaven and earth are full of your glory. 

Hosanna in the highest. Blessed is he who 

comes in the name of the Lord. Hosanna to 

you in the highest. 

Priest (in a low voice): With these blessed Powers, 

loving Master, we also cry out and say: Holy 

are you and all-holy, you and your only-

begotten Son and your Holy Spirit. Holy are 

you and all-holy, and majestic is your glory. 

You so loved your world, that you gave your 

only-begotten Son, so that everyone who be-

lieves in him might not perish, but have eternal 

life. He came and fulfilled all the divine plan 

for us, and on the night he was given up, or 

rather gave himself up, for the life of the 

world, he took bread in his holy, pure and 

blameless hands, gave thanks and blessed, 

sanctified, broke and gave it to his holy Disci-

ples and Apostles, saying: 

Priest: Take, eat, this is my Body, which is 

broken for you, for the forgiveness of sins. 

People: Amen. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): ïOmoivw" kai; to; pothvrion 

meta; to; deipnh'sai, levgwn: 

ïIereuv": Pivete ejx aujtou' pavnte", tou'tov ejsti to; 
Ai|mav mou, to; th'" kainh'" diaqhvkh", to; uJpe;r uJmw'n 
kai; pollw'n ejkcunovmenon eij" a[fesin aJmartiw'n. 

Laov": ÆAmhvn. 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Memnhmevnoi toivnun th'" 

swthrivou tauvth" ejntolh'" kai; pavntwn tw'n uJpe;r 

hJmw'n gegenhmevnwn, tou' staurou', tou' tavfou, th'" 

trihmevrou ajnastavsew", th'" eij" oujranou;" ajna-

bavsew", th'" ejk dexiw'n kaqevdra", th'" deutevra" 

kai; ejndovxou pavlin parousiva", 

ïIereuv": Ta; sa; ejk tw'n sw'n soi; prosfevromen, 
kata; pavnta kai; dia; pavnta. 

Laov": Se; uJmnou'men, se; eujlogou'men, soi; 

eujcaristou'men, Kuvrie, kai; deovmeqav sou, oJ 

Qeo;" hJmw'n. 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): ÒEti prosfevromevn soi 

th;n logikh;n tauvthn kai; ajnaivmakton latreivan, 

kai; parakalou'mevn se kai; deovmeqa kai; iJke-

teuvomen: katavpemyon to; Pneu'mav sou to; ÓAgion 

ejfÆ hJma'" kai; ejpi; ta; prokeivmena dw'ra tau'ta. 

Diavkono": Eujlovghson, devspota, to;n a{gion 

a[rton. 
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Priest (in a low voice): Likewise after supper he 

took the cup, saying: 

Priest: Drink from it all of you, this is my 

Blood of the new covenant, which is poured 

out for you and for many, for the forgiveness of 

sins. 

People: Amen. 

Priest (in a low voice): Remembering, then, this 

commandment of the Saviour and all that has 

been done for us, the cross, the tomb, the re-

surrection on the third day, the ascent into 

heaven, the sitting at the right hand, the se-

cond and glorious coming again, 

Priest: Your own from your own we offer you, 

in every way and for everything. 

People: We praise you, we bless you, we give 

thanks to you, Lord, and we entreat you, 

our God. 

Priest (in a low voice): Again, we offer you this 

spiritual and bloodless act of worship, and we 

ask you and entreat you and implore you: send 

down your Holy Spirit upon us and upon these 

gifts presented. 

Deacon: Bless, master, the holy bread. 
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ïIereuv": Kai; poivhson to;n me;n a[rton tou'ton 
tivmion Sw'ma tou' Cristou' sou. 

Diavkono": ÆAmhvn. 
Eujlovghson, devspota, to; a{gion pothvrion. 

ïIereuv": To; de; ejn tw'/ pothrivw/ touvtw/ tivmion Ai|ma 
tou' Cristou' sou. 

Diavkono": ÆAmhvn. 
Eujlovghson, devspota, ajmfovtera ta; a{gia. 

ïIereuv": Metabalw;n tw'/ Pneuvmativ sou tw'/ ïAgivw/. 

Diavkono": ÆAmhvn. ÆAmhvn. ÆAmhvn. 

ïIereuv": ÓWste genevsqai toi'" metalambavnousin 
eij" nh'yin yuch'", eij" a[fesin aJmartiw'n, eij" 
koinwnivan tou' ïAgivou sou Pneuvmato", eij" 
basileiva" oujranw'n plhvrwma, eij" parrhsivan th;n 
pro;" sev, mh; eij" kri'ma h] eij" katavkrima. 

ÒEti prosfevromevn soi th;n logikh;n tauvthn 
latreivan uJpe;r tw'n ejn pivstei ajnapausamevnwn 
Propatovrwn, Patevrwn, Patriarcw'n, Profhtw'n, 
ÆApostovlwn, Khruvkwn, Eujaggelistw'n, Martuv-
rwn, ïOmologhtw'n, ÆEgkrateutw'n kai; panto;" 
pneuvmato" dikaivou ejn pivstei teteleiwmevnou. 

ïIereuv": ÆExairevtw" th'" panagiva", ajcravntou, 

uJpereuloghmevnh", ejndovxou Despoivnh" hJmw'n, 

Qeotovkou kai; ajeiparqevnou Mariva". 
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Priest: And make this bread the precious Body 

of your Christ. 

Deacon: Amen. 

Bless, master, the holy cup. 

Priest: And what is in this cup the precious 

Blood of your Christ. 

Deacon: Amen. 

Bless, master, both the holy things. 

Priest: Changing them by your Holy Spirit. 

Deacon: Amen. Amen. Amen. 

Priest: So that to those who partake of them, 

they may be for vigilance of soul, for the for-

giveness of sins, for communion with your 

Holy Spirit, for the fullness of the kingdom of 

heaven, for boldness before you, not for 

judgement or condemnation. 

Again, we offer you this spiritual act of wor-

ship for those who have gone to their rest in 

faith, Forefathers, Fathers, Patriarchs, Pro-

phets, Apostles, Preachers, Evangelists, Mar-

tyrs, Confessors, Ascetics and every righteous 

spirit perfected in faith. 

Priest: Especially for our all-holy, pure, most 

blessed, glorious Lady Theotokos and ever-

virgin Mary. 
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Laov": ÒAxiovn ejstin wJ" ajlhqw'", makariv-

zein se th;n Qeotovkon, th;n ajeimakavriston 

kai; panamwvmhton, kai; Mhtevra tou' Qeou' 

hJmw'n. Th;n timiwtevran tw'n Ceroubei;m kai; 

ejndoxotevran ajsugkrivtw" tw'n Serafeivm, th;n 

ajdiafqovrw" Qeo;n Lovgon tekou'san, th;n 

o[ntw" Qeotovkon, se; megaluvnomen. 

ÆEn th'/ qeiva/ Leitourgiva/ tou' Megavlou Basileivou ajnti; 

tou' ÒAxiovn ejstin yavlletai to; ÆEpi; soi; caivrei, 
kecaritwmevnh (sel. 138). 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Tou' aJgivou ÆIwavnnou, 
Profhvtou, Prodrovmou kai; Baptistou', tw'n 
aJgivwn, ejndovxwn kai; paneufhvmwn ÆApostovlwn, 
tou' ïAgivou (dei'no"), ou| kai; th;n mnhvmhn ejpi-
telou'men, kai; pavntwn sou tw'n ïAgivwn, w|n tai'" 
iJkesivai" ejpivskeyai hJma'", oJ Qeov". 

Kai; mnhvsqhti pavntwn tw'n kekoimhmevnwn ejpÆ 
ejlpivdi ajnastavsew" zwh'" aijwnivou: (...) kai; 
ajnavpauson aujtouv", o{pou ejpiskopei' to; fw'" tou' 
proswvpou sou. 

ÒEti parakalou'mevn se: mnhvsqhti, Kuvrie, pavsh" 
ejpiskoph'" ojrqodovxwn, tw'n ojrqotomouvntwn to;n 
lovgon th'" sh'" ajlhqeiva", panto;" tou' presbu-
terivou, th'" ejn Cristw'/ diakoniva", kai; panto;" 
iJeratikou' kai; monacikou' tavgmato". 

ÒEti prosfevromevn soi th;n logikh;n tauvthn 
latreivan uJpe;r th'" oijkoumevnh", uJpe;r th'" aJgiva" 
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People: Truly it is right to call you blessed, 

Theotokos, ever-blessed and all-pure and 

the Mother of our God. More honourable 

than the Cherubim, incomparably more 

glorious than the Seraphim, who undefiled 

gave birth to God the Word, true Theo-

tokos, we magnify you. 

In the Liturgy of St Basil, instead of Truly it is right is 

sung In you, O favoured one (page 139). 

Priest (in a low voice): For Saint John the 

Prophet, Forerunner and Baptist, for the holy, 

glorious and praiseworthy Apostles, for Saint 

(name), whose memory we keep today, and for 

all your Saints, through whose supplications 

visit us, O God. 

And remember all those who have fallen 

asleep in the hope of resurrection to eternal 

life, (names) and give them rest where the light 

of your countenance keeps watch. 

Again, we ask you, Lord: remember all Ortho-

dox bishops rightly teaching the word of your 

truth, all the priesthood, the diaconate in 

Christ, and every priestly and monastic order. 

Again, we offer you this spiritual act of wor-

ship for the whole world, for the holy, catholic 
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kaqolikh'" kai; ajpostolikh'" ÆEkklhsiva": uJpe;r 
tw'n ejn aJgneiva/ kai; semnh'/ politeiva/ diagovntwn, 
uJpe;r tw'n pistotavtwn kai; filocrivstwn hJmw'n 
basilevwn, panto;" tou' palativou kai; tou' strato-
pevdou aujtw'n. Do;" aujtoi'", Kuvrie, eijrhniko;n to; 
basivleion, i{na kai;; hJmei'" ejn th'/ galhvnh/ aujtw'n 
h[remon kai; hJsuvcion bivon diavgwmen, ejn pavsh/ 
eujsebeiva/ kai; semnovthti. 

ïIereuv": ÆEn prwvtoi" mnhvsqhti, Kuvrie, tou' 
ÆArciepiskovpou hJmw'n (dei'no"), o}n cavrisai tai'" 
aJgivai" sou ÆEkklhsivai" ejn eijrhvnh/, sw'/on, e[nti-
mon, uJgia', makrohmereuvonta kai; ojrqotomou'nta 
to;n lovgon th'" sh'" ajlhqeiva". 

Diavkono": Kai; w|n e{kasto" kata; diavnoian e[cei 
kai; pavntwn kai; pasw'n. 

Laov": Kai; pavntwn kai; pasw'n. 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Mnhvsqhti, Kuvrie, th'" 
povlew" tauvth", ejn h|/ paroikou'men, kai; pavsh" 
povlew" kai; cwvra", kai; tw'n pivstei oijkouvntwn ejn 
aujtai'". Mnhvsqhti, Kuvrie, pleovntwn, oJdoipo-
rouvntwn, nosouvntwn, kamnovntwn, aijcmalwvtwn 
kai; th'" swthriva" aujtw'n. Mnhvsqhti, Kuvrie, tw'n 
karpoforouvntwn kai; kalliergouvntwn ejn tai'" 
aJgivai" sou ÆEkklhsivai" kai; memnhmevnwn tw'n 
penhvtwn: kai; ejpi; pavnta" hJma'" ta; ejlevh sou 
ejxapovsteilon. 
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and apostolic Church, for those who lead a 

pure and holy way of life, for our civil authori-

ties and all those in public service. Grant that 

they may serve and govern in peace, Lord, so 

that in a time of tranquillity we too may lead a 

peaceful and quiet life in all piety and holiness. 

Priest: Among the first remember, Lord, our 

Archbishop (name); grant to your holy 

Churches that he remain in peace, safety, hon-

our, health and length of days, rightly teaching 

the word of your truth. 

Deacon: And those whom each of us has in 

mind, and all men and all women. 

People: And all men and all women. 

Priest (in a low voice): Remember, Lord, this city 

in which we live, and every city and country, 

and the faithful who live in them. Remember, 

Lord, those who are travelling by land, sea or 

air, the sick, the suffering, the captives, and the 

safety of them all. Remember, Lord, those 

who bear fruit and nurture the soil in your 

holy Churches and who remember the poor; 

and send your mercies upon us all. 
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ïIereuv": Kai; do;" hJmi'n ejn eJni; stovmati kai; mia'/ 

kardiva/ doxavzein kai; ajnumnei'n to; pavntimon kai; 

megaloprepe;" o[nomav sou, tou' Patro;" kai; tou' 

UiJou' kai; tou' ïAgivou Pneuvmato", nu'n kai; ajei; 

kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

ïIereuv": Kai; e[stai ta; ejlevh tou' megavlou 

Qeou' kai; Swth'ro" hJmw'n ÆIhsou' Cristou' meta; 

pavntwn uJmw'n. 

Laov": Kai;; meta; tou' pneuvmatov" sou. 

AiJ Dehvsei" 

Diavkono": Pavntwn tw'n aJgivwn mnhmoneuvsante", 

e[ti kai; e[ti ejn eijrhvnh/ tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ïUpe;r tw'n proskomisqevntwn kai; aJgi-

asqevntwn timivwn dwvrwn, tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÓOpw" oJ filavnqrwpo" Qeo;" hJmw'n, oJ 

prosdexavmeno" aujta; eij" to; a{gion kai; uJperou-

ravnion kai; noero;n aujtou' qusiasthvrion, eij" 

ojsmh;n eujwdiva" pneumatikh'", ajntikatapevmyh/ 

hJmi'n th;n qeivan cavrin kai; th;n dwrea;n tou' ïAgivou 

Pneuvmato", dehqw'men. 
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Priest: And grant that with one mouth and one 

heart we may glorify and praise your all-

honoured and majestic name, Father, Son and 

Holy Spirit, now and ever and to the ages of 

ages. 

People: Amen. 

Priest: And the mercies of our great God and 

Saviour Jesus Christ will be with you all. 

People: And with your spirit. 

Litany 

Deacon: Having commemorated all the saints, 

again and again, in peace let us pray to the 

Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the precious gifts presented and 

sanctified, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That our loving God, who has received 

them on his holy, heavenly and spiritual altar, as 

a sweet-smelling spiritual fragrance, may send 

down to us in return divine grace, and the gift 

of the Holy Spirit, let us pray to the Lord. 
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Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Th;n eJnovthta th'" pivstew" kai; th;n 

koinwnivan tou' ïAgivou Pneuvmato" aijthsavmenoi, 

eJautou;" kai; ajllhvlou" kai; pa'san th;n zwh;n hJmw'n 

Cristw'/ tw'/ Qew'/ paraqwvmeqa. 

Laov": Soiv, Kuvrie. 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Soi; parakatatiqevmeqa 

th;n zwh;n hJmw'n a{pasan kai; th;n ejlpivda, Devspota 

filavnqrwpe, kai; parakalou'mevn se kai; deovmeqa 

kai; iJketeuvomen: kataxivwson hJma'" metalabei'n 

tw'n ejpouranivwn sou kai; friktw'n musthrivwn 

tauvth" th'" iJera'" kai; pneumatikh'" trapevzh", 

meta; kaqarou' suneidovto", eij" a[fesin aJmartiw'n, 

eij" sugcwvrhsin plhmmelhmavtwn, eij" Pneuvmato" 

ïAgivou koinwnivan, eij" basileiva" oujranw'n 

klhronomivan, eij" parrhsivan th;n pro;" sev, mh; eij" 

kri'ma h] eij" katavkrima. 

ïIereuv": Kai; kataxivwson hJma'", Devspota, 

meta; parrhsiva" ajkatakrivtw" tolma'n ejpika-

lei'sqai se; to;n ejpouravnion Qeo;n Patevra kai; 

levgein: 
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People: Lord, have mercy. 

Deacon: Having asked for the unity of the faith 

and the communion of the Holy Spirit, let us 

commend ourselves and one another and our 

whole life to Christ our God. 

People: To you, O Lord. 

Priest (in a low voice): To you we entrust our 

whole life and hope, loving Master, and we ask 

you and entreat you and implore you: make us 

worthy to partake of your heavenly and awe-

some mysteries at this holy and spiritual table 

with a pure conscience, for the forgiveness of 

sins, for pardon of offences, for communion 

with the Holy Spirit, for inheritance of the 

kingdom of heaven, for boldness before you, 

not for judgement or condemnation. 

Priest: And make us worthy, Master, that we 

may with boldness and without condemnation 

dare to call upon you, the heavenly God, as 

Father, and say: 
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ïH Kuriakh; Proseuchv 

Pavter hJmw'n oJ ejn toi'" oujranoi'", 
aJgiasqhvtw to; o[nomav sou, 
ejlqevtw hJ basileiva sou, 
genhqhvtw to; qevlhmav sou, wJ" ejn oujranw'/ kai; 

ejpi; th'" gh'". 
To;n a[rton hJmw'n to;n ejpiouvsion do;" hJmi'n 

shvmeron, 
kai; a[fe" hJmi'n ta; ojfeilhvmata hJmw'n, 
wJ" kai; hJmei'" ajfivemen toi'" ojfeilevtai" hJmw'n. 
Kai; mh; eijsenevgkh/" hJma'" eij" peirasmovn, 
ajlla; rJu'sai hJma'" ajpo; tou' ponhrou'. 

ïIereuv": ÓOti sou' ejstin hJ basileiva kai; hJ 

duvnami" kai; hJ dovxa, tou' Patro;" kai; tou' UiJou' 

kai; tou' ïAgivou Pneuvmato", nu'n kai; ajei; kai; eij" 

tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

Kefaloklisiva 

ïIereuv": Eijrhvnh pa'si. 

Laov": Kai; tw'/ pneuvmativ sou. 

Diavkono": Ta;" kefala;" hJmw'n tw'/ Kurivw/ kliv-

nwmen. 

Laov": Soiv, Kuvrie. 
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The Lord’s Prayer 

Our Father in heaven, 

hallowed be your name, 

your kingdom come, 

your will be done on earth as it is in heaven. 

Give us today our daily bread, 

and forgive us our sins, 

as we forgive those who sin against us. 

And lead us not into temptation, 

but deliver us from evil. 

Priest: For yours is the kingdom and the power 

and the glory, Father, Son and Holy Spirit, now 

and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Bowing of Heads 

Priest: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Let us bow our heads to the Lord. 

People: To you, O Lord. 
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ïIereuv" (camhlofwvnw"): Eujcaristou'mevn soi, 
Basileu' ajovrate, oJ th'/ ajmetrhvtw/ sou dunavmei ta; 
pavnta dhmiourghvsa" kai; tw'/ plhvqei tou' ejlevou" 
sou ejx oujk o[ntwn eij" to; ei\nai ta; pavnta 
paragagwvn. Aujtov", Devspota, oujranovqen e[pide 
ejpi; tou;" uJpokeklikovta" soi ta;" eJautw'n kefa-
lav": ouj ga;r e[klinan sarki; kai; ai{mati, ajlla; soi; 
tw'/ foberw'/ Qew'/. Su; ou\n, Devspota, ta; pro-
keivmena pa'sin hJmi'n eij" ajgaqo;n ejxomavlison, 
kata; th;n eJkavstou ijdivan creivan: toi'" plevousi 
suvmpleuson, toi'" oJdoiporou'si sunovdeuson, 
tou;" nosou'nta" i[asai, oJ ijatro;" tw'n yucw'n kai; 
tw'n swmavtwn hJmw'n. 

ïIereuv": Cavriti kai; oijktirmoi'" kai; filan-
qrwpiva/ tou' monogenou'" sou UiJou', meqÆ ou| 
eujloghto;" ei\, su;n tw'/ panagivw/ kai;; ajgaqw'/ kai; 
zwopoiw'/ sou Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" 
tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Provsce", Kuvrie ÆIhsou' 
Criste; oJ Qeo;" hJmw'n, ejx aJgivou katoikhthrivou 
sou kai; ajpo; qrovnou dovxh" th'" basileiva" sou, 
kai; ejlqe; eij" to; aJgiavsai hJma'", oJ a[nw tw'/ Patri; 
sugkaqhvmeno" kai; w|de hJmi'n ajoravtw" sunwvn: kai; 
kataxivwson th'/ krataia'/ sou ceiri; metadou'nai 
hJmi'n tou' ajcravntou Swvmatov" sou kai; tou' timivou 
Ai{mato" kai; diÆ hJmw'n panti; tw'/ law'/. 
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Priest (in a low voice): We give thanks to you, in-

visible King, who in your infinite power cre-

ated all things and in the abundance of your 

mercy brought all things from non-being into 

being. Look from heaven, Master, upon those 

who have bowed their heads to you; for they 

have not bowed to flesh and blood, but to you 

the awesome God. Therefore, Master, smooth 

the way that is set before us, according to the 

need of each: sail with those who sail, travel 

with those who are travelling, heal the sick, 

physician of our souls and bodies. 

Priest: Through the grace and compassion and 

loving kindness of your only-begotten Son, with 

whom you are blessed, together with your all-

holy, good and life-giving Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Priest (in a low voice): Hear us, Lord Jesus Christ 

our God, from your holy dwelling and from 

the throne of glory of your kingdom, and 

come to sanctify us, you who sit above with 

the Father and are here present with us un-

seen; and by your mighty hand be pleased to 

share your pure Body and precious Blood with 

us, and through us, with all the people. 
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ïO Qeov", iJlavsqhtiv moi tw'/ aJmartwlw'/ kai; ejlevhsovn 

me. 

ïO Qeov", iJlavsqhtiv moi tw'/ aJmartwlw'/ kai; ejlevhsovn 

me. 

ïO Qeov", iJlavsqhtiv moi tw'/ aJmartwlw'/ kai; ejlevhsovn 

me. 

Diavkono": Provscwmen. 

ïIereuv": Ta; a{gia toi'" aJgivoi". 

Laov": Ei|" ÓAgio", ei|" Kuvrio", ÆIhsou'" 
Cristov", eij" dovxan Qeou' Patrov". ÆAmhvn. 

To; Koinwnikovn 

Th'/ Kuriakh'/ 

Aijnei'te to;n Kuvrion ejk tw'n oujranw'n, aijnei'te 
aujto;n ejn toi'" uJyivstoi". ÆAllhlouvi>a. 

Tw'/ Sabbavtw/ 

Makavrioi ou}" ejxelevxw kai; proselavbou, Kuvrie: 

kai; to; mnhmovsunon aujtw'n eij" genea;n kai; geneavn. 

ÆAllhlouvi>a. 

Diavkono" (camhlofwvnw"): Mevlison, devspota, 

to;n a{gion a[rton. 

ïIereuv": Melivzetai kai; diamerivzetai oJ ajmno;" 

tou' Qeou', oJ melizovmeno" kai; mh; diairouvmeno", oJ 

pavntote ejsqiovmeno" kai; mhdevpote dapanwvmeno", 

ajlla; tou;" metevconta" aJgiavzwn. 
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O God, be merciful to me a sinner, and have 

mercy on me. 

O God, be merciful to me a sinner, and have 

mercy on me. 

O God, be merciful to me a sinner, and have 

mercy on me. 

Deacon: Let us attend. 

Priest: The holy gifts for the holy ones. 

People: One is Holy, one is Lord, Jesus 

Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

Communion Hymn 

On Sunday 

Praise the Lord from the heavens, praise 

him in the highest. Alleluia. 

On Saturday 

Blessed are those whom you have chosen and 

taken to yourself, Lord; their memory is to 

generation after generation. Alleluia. 

Deacon (in a low voice): Break, master, the holy 

bread. 

Priest: The lamb of God is broken and distrib-

uted, broken yet not divided, ever eaten yet 

never expended, but sanctifying those who 

partake. 
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Diavkono": Plhvrwson, devspota, to; a{gion pothv-
rion. 

ïIereuv": Plhvrwma Pneuvmato" ïAgivou. 

Diavkono": ÆAmhvn. 
Eujlovghson, devspota, to; zevon. 

ïIereuv": Eujloghmevnh hJ zevsi" tw'n aJgivwn sou, 
pavntote, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Zevsi" Pneuvmato" ïAgivou. 

Diavkono": ÆAmhvn. 

AiJ Eujcai; th'" Qeiva" Metalhvyew" 

Pisteuvw, Kuvrie, kai; oJmologw', o{ti su; ei\ ajlhqw'" oJ 
Cristov", oJ UiJo;" tou' Qeou' tou' zw'nto", oJ ejlqw;n eij" 
to;n kovsmon aJmartwlou;" sw'sai, w|n prw'tov" eijmi ejgwv. 
ÒEti pisteuvw, o{ti tou'to aujtov ejsti to; a[cranton Sw'mav 
sou, kai; tou'to aujtov ejsti to; tivmion Ai|mav sou. Devomai 
ou\n sou: ejlevhsovn me, kai; sugcwvrhsovn moi ta; parap-
twvmatav mou, ta; eJkouvsia kai; ta; ajkouvsia, ta; ejn lovgw/, 
ta; ejn e[rgw/, ta; ejn gnwvsei kai; ajgnoiva/: kai; ajxivwsovn me 
ajkatakrivtw" metascei'n tw'n ajcravntwn sou musth-
rivwn, eij" a[fesin aJmartiw'n kai; eij" zwh;n aijwvnion. 
ÆAmhvn. 

ÆIdou; badivzw pro;" qeivan Koinwnivan:  
Plastourgev, mh; flevxh/" me th'/ metousiva/:  
Pu'r ga;r uJpavrcei" tou;" ajnaxivou" flevgon:  
ÆAllÆ ou\n kavqaron ejk pavsh" me khli'do". 
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Deacon: Fill, master, the holy cup. 

Priest: The fullness of the Holy Spirit. 

Deacon: Amen. 

Bless, master, the hot water. 

Priest: Blessed is the heat of your holy things, 

always, now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

The heat of the Holy Spirit. 

Deacon: Amen. 

Prayers before Holy Communion 

I believe, Lord, and I confess that you are truly the 

Christ, the Son of the living God, who came into 

the world to save sinners, of whom I am the first. I 

also believe that this is indeed your pure Body, and 

this is indeed your precious Blood. I ask you, there-

fore, have mercy on me and forgive me my trans-

gressions, voluntary and involuntary, in word and 

deed, in knowledge and in ignorance; and make me 

worthy, uncondemned, to partake of your pure 

mysteries, for the forgiveness of sins and eternal life. 

Amen. 

Behold, I approach for holy Communion; 

Maker, burn me not as I partake; 

For you are fire burning the unworthy; 

But cleanse me from every impurity. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Tou' Deivpnou sou tou' mustikou' shvmeron, UiJe; Qeou', 
koinwnovn me paravlabe: ouj mh; ga;r toi'" ejcqroi'" sou 
to; musthvrion ei[pw: ouj fivlhmav soi dwvsw, kaqavper oJ 
ÆIouvda": ajllÆ wJ" oJ Lh/sth;" oJmologw' soi: Mnhvsqhtiv 
mou, Kuvrie, ejn th'/ basileiva/ sou.  

Qeourgo;n Ai|ma fri'xon, a[nqrwpe, blevpwn:  
ÒAnqrax gavr ejsti tou;" ajnaxivou" flevgwn.  
Qeou' to; Sw'ma kai; qeoi' me kai; trevfei:  
Qeoi' to; pneu'ma, to;n de; nou'n trevfei xevnw".  

ÒEqelxa" povqw/ me, Cristev, kai; hjlloivwsa" tw'/ qeivw/ 
sou e[rwti: ajlla; katavflexon puri; aju?lw/ ta;" aJmartiva" 
mou, kai; ejmplhsqh'nai th'" ejn soi; trufh'" kataxivwson, 
i{na ta;" duvo skirtw'n megaluvnw, ÆAgaqev, parousiva" 
sou. 

ÆEn tai'" lamprovthsi tw'n ïAgivwn sou pw'" eijseleuv-
somai oJ ajnavxio"É ÆEa;n ga;r tolmhvsw suneiselqei'n eij" 
to;n numfw'na, oJ citwvn me ejlevgcei, o{ti oujk e[sti tou' 
gavmou, kai; devsmio" ejkbalou'mai uJpo; tw'n ÆAggevlwn: 
kaqavrison, Kuvrie, to;n rJuvpon th'" yuch'" mou, kai; 
sw'sovn me wJ" filavnqrwpo". 
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The Divine Liturgy 

Of your mystical Supper, Son of God, receive me 

today as a partaker; for I will not speak of the mys-

tery to your enemies; I will not kiss you as did Judas; 

but as the Thief do I confess you: Remember me, 

Lord, in your kingdom. 

Tremble, mortal, as you behold the deifying Blood; 

For it is a burning coal consuming the unworthy. 

The Body of God both deifies and nourishes me; 

It deifies the spirit and wondrously nourishes the 

mind. 

You have smitten me with yearning, Christ, and by 

your divine love you have changed me; but con-

sume my sins with immaterial fire, and make me 

worthy to be filled with delight in you, that leaping 

for joy, Gracious One, I may magnify your first and 

second comings. 

Into the splendour of your Saints how shall I, the 

unworthy one, enter? For if I dare to enter the 

bridal chamber, my clothing betrays me, for it is not 

a wedding garment, and I shall be bound and cast 

out by the Angels. Cleanse the defilement of my 

soul, Lord, and save me in your loving kindness. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Devspota filavnqrwpe, Kuvrie ÆIhsou' Cristev, oJ Qeov" 
mou, mh; eij" kri'mav moi gevnoito ta; a{gia tau'ta, dia; to; 
ajnavxion ei\naiv me, ajllÆ eij" kavqarsin kai; aJgiasmo;n 
yuch'" te kai; swvmato", kai; eij" ajrrabw'na mellouvsh" 
zwh'" kai; basileiva". ÆEmoi; de; to; proskolla'sqai tw'/ 
Qew'/ ajgaqovn ejsti, tivqesqai ejn tw'/ Kurivw/ th;n ejlpivda 
th'" swthriva" mou.  

Tou' Deivpnou sou tou' mustikou' shvmeron, UiJe; Qeou',... 

ïH Qeiva Koinwniva 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): ÆIdou; prosevrcomai 
Cristw'/ tw'/ ajqanavtw/ Basilei' kai; Qew'/ hJmw'n. 

Metadivdotaiv moi (dei'ni) tw'/ ajnaxivw/ presbutevrw/ 
to; tivmion kai; panavgion Sw'ma tou' Kurivou kai; 
Qeou' kai; Swth'ro" hJmw'n ÆIhsou' Cristou', eij" 
a[fesivn mou aJmartiw'n kai; eij" zwh;n aijwvnion. 

Diavkone, provselqe. 
 
Diavkono": ÆIdou; prosevrcomai Cristw'/ tw'/ ajqa-
navtw/ Basilei' kai; Qew'/ hJmw'n. 
Metavdo" moi, devspota. 

ïIereuv": Metadivdotaiv soi (dei'ni) tw'/ eujlabes-
tavtw/ diakovnw/ to; tivmion kai; panavgion Sw'ma tou' 
Kurivou kai; Qeou' kai; Swth'ro" hJmw'n ÆIhsou' 
Cristou', eij" a[fesivn sou aJmartiw'n kai; eij" zwh;n 
aijwvnion. 
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The Divine Liturgy 

Loving Master, Lord Jesus Christ my God, let not 

these holy gifts be to me for judgement through my 

unworthiness, but for the purification and sanctifi-

cation of both soul and body, and as a pledge of the 

life and kingdom to come. For it is good for me to 

cling to God, and to place in the Lord the hope of 

my salvation. 

Of your mystical Supper, Son of God,… 

Holy Communion 

Priest (in a low voice): Behold I approach Christ 

our immortal King and God. 

The precious and all-holy Body of our Lord 

and God and Saviour Jesus Christ is given to 

me (name) an unworthy priest, for the for-

giveness of my sins and eternal life. 

Deacon, approach. 

Deacon: Behold I approach Christ our immortal 

King and God. 

Give me a portion, master. 

Priest: The precious and all-holy Body of our 

Lord and God and Saviour Jesus Christ is 

given to you reverent deacon (name), for the 

forgiveness of your sins and eternal life. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ÒEti metadivdotaiv moi (dei'ni) tw'/ ajnaxivw/ pres-
butevrw/ to; tivmion kai; panavgion kai; zwhro;n Ai|ma 
tou' Kurivou kai; Qeou' kai; Swth'ro" hJmw'n ÆIhsou' 
Cristou', eij" a[fesivn mou aJmartiw'n kai; eij" zwh;n 
aijwvnion. 

Tou'to h{yato tw'n ceilevwn mou kai; ajfelei' ta;" 
ajnomiva" mou kai; ta;" aJmartiva" mou perika-
qariei'. 

Diavkone, e[ti provselqe. 

Diavkono": ÆIdou; prosevrcomai Cristw'/ tw'/ 
ajqanavtw/ Basilei' kai; Qew'/ hJmw'n. 
Metavdo" moi, devspota. 

ïIereuv": ÒEti metadivdotaiv soi (dei'ni) tw'/ 
eujlabestavtw/ diakovnw/ to; tivmion kai; panavgion 
kai; zwhro;n Ai|ma tou' Kurivou kai; Qeou' kai; 
Swth'ro" hJmw'n ÆIhsou' Cristou', eij" a[fesivn sou 
aJmartiw'n kai; eij" zwh;n aijwvnion. 

Tou'to h{yato tw'n ceilevwn sou kai; ajfelei' ta;" 
ajnomiva" sou kai; ta;" aJmartiva" sou perika-
qariei'. 

Diavkono": Meta; fovbou Qeou', pivstew" kai; 

ajgavph" prosevlqete. 
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The Divine Liturgy 

Again, the precious and all-holy and life-giving 

Blood of our Lord and God and Saviour Jesus 

Christ is given to me (name) an unworthy 

priest, for the forgiveness of my sins and eter-

nal life. 

This has touched my lips and will take away 

my iniquities and cleanse my sins. 

Deacon, again approach. 

Deacon: Behold I approach Christ our immortal 

King and God. 

Give me a portion, master. 

Priest: Again, the precious and all-holy and life-

giving Blood of our Lord and God and 

Saviour Jesus Christ is given to you reverent 

deacon (name), for the forgiveness of your sins 

and eternal life. 

This has touched your lips and will take away 

your iniquities and cleanse your sins. 

Deacon: With fear of God, with faith and love, 

draw near. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïO iJereu;" h] oJ diavkono" koinwnei' to;n laovn, 

levgwn: 

Metadivdotaiv soi (dei'ni) Sw'ma kai; Ai|ma 
Cristou', eij" a[fesin aJmartiw'n kai; eij" zwh;n 
aijwvnion. 

ïO coro;" yavllei to; kavtwqi tropavrion h] 

yalmouv": 

Tou' Deivpnou sou tou' mustikou' shvmeron, UiJe; 
Qeou', koinwnovn me paravlabe: ouj mh; ga;r toi'" 
ejcqroi'" sou to; musthvrion ei[pw: ouj fivlhmav soi 
dwvsw, kaqavper oJ ÆIouvda": ajllÆ wJ" oJ Lh/sth;" oJmo-
logw' soi: Mnhvsqhtiv mou, Kuvrie, ejn th'/ basileiva/ 
sou. 

Sw'ma Cristou' metalavbete, phgh'" ajqanavtou 
geuvsasqe. 

ïIereuv": Sw'son, oJ Qeov", to;n laovn sou kai; 
eujlovghson th;n klhronomivan sou. 

Laov": Ei[domen to; fw'" to; ajlhqinovn, ejlav-

bomen Pneu'ma ejpouravnion, eu{romen pivstin 

ajlhqh', ajdiaivreton Triavda proskunou'nte": 

au{th ga;r hJma'" e[swsen. 

Diavkono" (camhlofwvnw"): ÓUywson, devspota. 

ïIereuv": ïUywvqhti ejpi; tou;" oujranouv", oJ Qeov", 

kai; ejpi; pa'san th;n gh'n hJ dovxa sou. 

Eujloghto;" oJ Qeo;" hJmw'n, 
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The Divine Liturgy 

The priest or deacon gives Communion, saying to each: 

The Body and Blood of Christ is given to 

(name), for the forgiveness of sins and eternal 

life. 

The following or a psalm may be sung: 

Of your mystical Supper, Son of God, receive 

me today as a partaker; for I will not speak of 

the mystery to your enemies; I will not kiss you 

as did Judas; but as the Thief do I confess you: 

Remember me, Lord, in your kingdom. 

The Body of Christ come take, of the fount of 

immortality come taste. 

Priest: Save, O God, your people and bless 

your inheritance. 

People: We have seen the true light, we have 

received the heavenly Spirit, we have found 

the true faith, worshipping the undivided 

Trinity, which has saved us. 

Deacon (in a low voice): Exalt, master. 

Priest: Be exalted above the heavens, O God, 

and your glory above all the earth. 

Blessed is our God, 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": Pavntote, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" 

aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

Plhrwqhvtw to; stovma hJmw'n aijnevsew", Kuvrie, 
o{pw" uJmnhvswmen th;n dovxan sou, o{ti hjxivwsa" 
hJma'" tw'n aJgivwn sou metascei'n musthrivwn: 
thvrhson hJma'" ejn tw'/ sw'/ aJgiasmw'/, o{lhn th;n 
hJmevran meletw'nta" th;n dikaiosuvnhn sou. 
ÆAllhlouvi>a. ÆAllhlouvi>a. ÆAllhlouvi>a. 

Eujcaristiva 

Diavkono": ÆOrqoiv: metalabovnte" tw'n qeivwn, 

aJgivwn, ajcravntwn, ajqanavtwn, ejpouranivwn kai; 

zwopoiw'n, friktw'n tou' Cristou' musthrivwn, ajxiv-

w" eujcaristhvswmen tw'/ Kurivw/. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÆAntilabou', sw'son, ejlevhson kai; dia-

fuvlaxon hJma'", oJ Qeov", th'/ sh'/ cavriti. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": Th;n hJmevran pa'san, teleivan, aJgivan, 

eijrhnikh;n kai; ajnamavrthton aijthsavmenoi, eJau-

tou;" kai; ajllhvlou" kai; pa'san th;n zwh;n hJmw'n 

Cristw'/ tw'/ Qew'/ paraqwvmeqa. 

Laov": Soiv, Kuvrie. 
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The Divine Liturgy 

Priest: Always, now and ever and to the ages of 

ages. 

People: Amen. 

Let our mouth be filled with praise, Lord, 

that we may sing of your glory, for you have 

made us worthy to partake of your holy 

mysteries. Keep us in your holiness, as all 

the day we meditate upon your right-

eousness. Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

Thanksgiving 

Deacon: Attend. Having partaken of the divine, 

holy, pure, immortal, heavenly and life-giving 

awesome mysteries of Christ, let us give proper 

thanks to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and 

protect us, O God, by your grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Having asked that this whole day may 

be perfect, holy, peaceful and sinless, let us 

commend ourselves and one another and our 

whole life to Christ our God. 

People: To you, O Lord. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): Eujcaristou'mevn soi, 

Devspota filavnqrwpe, eujergevta tw'n yucw'n 

hJmw'n, o{ti kai; th'/ parouvsh/ hJmevra/ kathxivwsa" 

hJma'" tw'n ejpouranivwn sou kai; ajqanavtwn musth-

rivwn. ÆOrqotovmhson hJmw'n th;n oJdovn: sthvrixon 

hJma'" ejn tw'/ fovbw/ sou tou;" pavnta": frouvrhson 

hJmw'n th;n zwhvn: ajsfavlisai hJmw'n ta; diabhvmata, 

eujcai'" kai; iJkesivai" th'" ejndovxou Qeotovkou kai; 

ajeiparqevnou Mariva" kai; pavntwn tw'n ïAgivwn 

sou. 

ïIereuv": ÓOti su; ei\ oJ aJgiasmo;" hJmw'n, kai; soi; 
th;n dovxan ajnapevmpomen, tw'/ Patri; kai; tw'/ UiJw'/ 
kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" 
aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

ïIereuv": ÆEn eijrhvnh/ proevlqwmen. 

Laov": ÆEn ojnovmati Kurivou. 

ïH ÆOpisqavmbwno" Eujchv 

Diavkono": Tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 
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The Divine Liturgy 

Priest (in a low voice): We give thanks to you, 

loving Master, benefactor of our souls, that 

also on this day you have made us worthy of 

your heavenly and immortal mysteries. Make 

straight our way; keep us all firm in the fear of 

you; guard our life; make safe our steps; 

through the prayers and supplications of the 

glorious Theotokos and ever-virgin Mary and 

all your Saints. 

Priest: For you are our sanctification, and to 

you we offer glory, Father, Son and Holy Spirit, 

now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Priest: Let us go forth in peace. 

People: In the name of the Lord. 

Prayer behind the Ambo 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": ïO eujlogw'n tou;" eujlogou'ntav" se, 

Kuvrie, kai; aJgiavzwn tou;" ejpi; soi; pepoiqovta", 

sw'son to;n laovn sou kai; eujlovghson th;n klhro-

nomivan sou: to; plhvrwma th'" ÆEkklhsiva" sou 

fuvlaxon: aJgivason tou;" ajgapw'nta" th;n eujprev-

peian tou' oi[kou sou: su; aujtou;" ajntidovxason th'/ 

qei>kh'/ sou dunavmei kai; mh; ejgkatalivph/" hJma'" 

tou;" ejlpivzonta" ejpi; sev. Eijrhvnhn tw'/ kovsmw/ sou 

dwvrhsai, tai'" ÆEkklhsivai" sou, toi'" iJereu'si, 

toi'" basileu''sin hJmw'n, tw'/ stratw'/ kai; panti; tw'/ 

law'/ sou. ÓOti pa'sa dovsi" ajgaqh; kai; pa'n 

dwvrhma tevleion a[nwqevn ejsti, katabai'non ejk 

sou' tou' Patro;" tw'n fwvtwn: kai; soi; th;n dovxan 

kai; eujcaristivan kai; proskuvnhsin ajnapevm-

pomen, tw'/ Patri; kai; tw'/ UiJw'/ kai; tw'/ ïAgivw/ 

Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 

aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

Ei[h to; o[noma Kurivou eujloghmevnon ajpo; tou' 

nu'n, kai; e{w" tou' aijw'no". 

Ei[h to; o[noma Kurivou eujloghmevnon ajpo; tou' 

nu'n, kai; e{w" tou' aijw'no". 

Ei[h to; o[noma Kurivou eujloghmevnon ajpo; tou' 

nu'n, kai; e{w" tou' aijw'no". 
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The Divine Liturgy 

Priest: O Lord, who bless those who bless you, 

and sanctify those who put their trust in you, 

save your people and bless your inheritance; 

protect the whole body of your Church; sanc-

tify those who love the beauty of your house; 

glorify them in return by your divine power, 

and do not forsake us who hope in you. Grant 

peace to your world, to your Churches, to the 

priests, to those in authority, and to all your 

people. For every good act of giving and every 

perfect gift is from above, coming down from 

you, the Father of lights, and to you we offer 

glory and thanks and worship, Father, Son and 

Holy Spirit, now and ever and to the ages of 

ages. 

People: Amen. 

Blessed be the name of the Lord, from now 

and for evermore. 

Blessed be the name of the Lord, from now 

and for evermore. 

Blessed be the name of the Lord, from now 

and for evermore. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv" (camhlofwvnw"): To; plhvrwma tou' novmou 

kai; tw'n Profhtw'n aujto;" uJpavrcwn, Criste; oJ 

Qeo;" hJmw'n, oJ plhrwvsa" pa'san th;n patrikh;n 

oijkonomivan, plhvrwson cara'" kai; eujfrosuvnh" 

ta;" kardiva" hJmw'n, pavntote, nu'n kai; ajei; kai; eij" 

tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. ÆAmhvn. 

»Mnhmovsunon, eja;n uJpavrch/ (sel. 176)¼ 

ïH ÆApovlusi" 

Diavkono": Tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

ïIereuv": Eujlogiva Kurivou kai; e[leo" e[lqoi ejfÆ 

uJma'", th'/ aujtou' cavriti kai; filanqrwpiva/, pavn-

tote, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 

aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

ïIereuv": Dovxa soi, oJ Qeo;" hJmw'n, dovxa soi. 

Laov": Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ 
Pneuvmati: 

Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, 
ejlevhson. Pavter a{gie, eujlovghson. 
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The Divine Liturgy 

Priest (in a low voice): Being yourself the fulfil-

ment of the law and the Prophets, Christ our 

God, and having fulfilled all the divine plan of 

the Father, fill our hearts with joy and glad-

ness, always, now and ever and to the ages of 

ages. Amen. 

[Memorial Service, if any (page 177)] 

Dismissal 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest: May the blessing and mercy of the Lord 

come upon you, through his grace and loving 

kindness, always, now and ever and to the ages 

of ages. 

People: Amen. 

Priest: Glory to you, our God, glory to you. 

People: Glory to the Father and the Son and 

the Holy Spirit; 

Both now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Holy father, bless. 

109



 

 

ïH Qeiva Leitourgiva 

ïIereuv": ÚïO ajnasta;" ejk nekrw'nÚ Cristo;" oJ 
ajlhqino;" Qeo;" hJmw'n, tai'" presbeivai" th'" 
panacravntou kai; panamwvmou aJgiva" aujtou' Mht-
rov": dunavmei tou' timivou kai; zwopoiou' Staurou': 
prostasivai" tw'n timivwn, ejpouranivwn Dunavmewn 
ajswmavtwn: iJkesivai" tou' timivou, ejndovxou Profhv-
tou, Prodrovmou kai; Baptistou' ÆIwavnnou: tw'n 
aJgivwn, ejndovxwn kai; paneufhvmwn ÆApostovlwn: 
tw'n aJgivwn ejndovxwn kai; kallinivkwn Martuvrwn: 
tw'n oJsivwn kai; qeofovrwn Patevrwn hJmw'n: tou' ejn 
ïAgivoi" patro;" hJmw'n ÆIwavnnou ajrciepiskovpou 
Kwnstantinoupovlew" tou' Crusostovmou: tou' 
ïAgivou (tou' naou'): tw'n aJgivwn kai; dikaivwn Qeo-
patovrwn ÆIwakei;m kai; ÒAnnh": tou' ïAgivou (th'" 
hJmevra"), ou| kai; th;n mnhvmhn ejpitelou'men, kai; 
pavntwn tw'n ïAgivwn, ejlehvsai kai; swvsai hJma'", wJ" 
ajgaqo;" kai; filavnqrwpo". 

»Laov": To;n eujlogou'nta kai; aJgiavzonta 

hJma'", Kuvrie fuvlatte eij" polla; e[th.¼ 

ïIereuv": DiÆ eujcw'n tw'n aJgivwn Patevrwn hJmw'n, 
Kuvrie ÆIhsou' Criste; oJ Qeov", ejlevhson kai; 
sw'son hJma'". 

Laov": ÆAmhvn. 
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The Divine Liturgy 

Priest: May Christ our true God, |who rose 

from the dead,| through the intercessions of 

his all-pure and blameless holy Mother; through 

the power of the precious and life-giving Cross; 

through the protection of the honoured bodi-

less Powers of heaven; through the supplica-

tions of the honoured, glorious Prophet and 

Forerunner John the Baptist; of the holy, glori-

ous and praiseworthy Apostles; of the holy, 

glorious and triumphant Martyrs; of our holy 

and God-bearing Fathers and Mothers; of our 

father among the Saints John Chrysostom 

archbishop of Constantinople; of Saint (of the 

church); of the holy and righteous Ancestors of 

God Joachim and Anna; of Saint (name), whose 

memory we keep today, and of all the Saints, 

have mercy on us and save us, as a good and 

loving God. 

[People: The one who blesses us and sanc-

tifies us, Lord keep for many years.] 

Priest: Through the prayers of our holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

on us and save us. 

People: Amen. 
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ïH Qeiva Leitourgiva 

Ei\ta dianevmei oJ iJereu;" to; ajntivdwron, levgwn: 

Eujlogiva Kurivou kai; e[leo" e[lqoi ejfÆ uJma'". 

Peratwvsa" th;n dianomh;n ejpilevgei: 

Th'/ aujtou' cavriti kai; filanqrwpiva/, pavntote, nu'n 

kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. ÆAmhvn. 
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The Divine Liturgy 

The priest then distributes the antidoron, saying: 

May the blessing and mercy of the Lord come 

upon you. 

At the end of the distribution he says: 

Through his grace and loving kindness, always, 

now and ever and to the ages of ages. Amen. 
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TELOS TOU ORQROU 

Doxologiva Megavlh 

Dovxa soi tw'/ deivxanti to; fw'". Dovxa ejn uJyivstoi" 
Qew'/, kai; ejpi; gh'" eijrhvnh, ejn ajnqrwvpoi" 
eujdokiva. 

ïUmnou'mevn se, eujlogou'mevn se, proskunou'mevn 
se, doxologou'mevn se, eujcaristou'mevn soi, dia; 
th;n megavlhn sou dovxan. 

Kuvrie, Basileu' ejpouravnie, Qee; Pavter Pan-
tokravtor, Kuvrie UiJe; monogenev", ÆIhsou' 
Cristev, kai; ÓAgion Pneu'ma. 

Kuvrie oJ Qeov", oJ ÆAmno;" tou' Qeou', oJ UiJo;" tou' 
Patrov", oJ ai[rwn th;n aJmartivan tou' kovsmou, 
ejlevhson hJma'", oJ ai[rwn ta;" aJmartiva" tou' 
kovsmou. 

Provsdexai th;n devhsin hJmw'n, oJ kaqhvmeno" ejn 
dexia'/ tou' Patrov", kai; ejlevhson hJma'". 

ÓOti su; ei\ movno" ÓAgio", su; ei\ movno" Kuvrio" 
ÆIhsou'" Cristov", eij" dovxan Qeou' Patrov". 
ÆAmhvn. 

KaqÆ eJkavsthn hJmevran eujloghvsw se kai; aijnevsw 
to; o[nomav sou eij" to;n aijw'na kai; eij" to;n aijw'na 
tou' aijw'no". 

Kataxivwson, Kuvrie, ejn th'/ hJmevra/ tauvth/ ajna-
marthvtou" fulacqh'nai hJma'". 
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CONCLUSION OF ORTHROS 

(Morning Service) 

The Great Doxology 

Glory to you who have shown the light. Glory 

to God in the highest, and on earth peace, 

good will to all people. 

We praise you, we bless you, we worship you, 

we glorify you, we give thanks to you for your 

great glory. 

Lord, heavenly King, God the Father Almighty, 

Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ, and 

Holy Spirit. 

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

you who take away the sin of the world, have 

mercy on us, you who take away the sins of 

the world. 

Receive our prayer, you who sit at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 

For you only are Holy, you only are the Lord 

Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

Every day I will bless you and praise your name 

for ever and for evermore. 

Grant, Lord, that we may be kept this day with-

out sin. 
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Tevlo" tou' ÒOrqrou 

Eujloghto;" ei\, Kuvrie, oJ Qeo;" tw'n Patevrwn hJmw'n, 
kai; aijneto;n kai; dedoxasmevnon to; o[nomav sou 
eij" tou;" aijw'na". ÆAmhvn. 

Gevnoito, Kuvrie, to; e[leov" sou ejfÆ hJma'", kaqavper 
hjlpivsamen ejpi; sev. 

Eujloghto;" ei\, Kuvrie, divdaxovn me ta; dikaiwvmatav 
sou. (gV) 

Kuvrie, katafugh; ejgenhvqh" hJmi'n ejn genea'/ kai; 
genea'/. ÆEgw; ei\pa: Kuvrie, ejlevhsovn me, i[asai 
th;n yuchvn mou, o{ti h{martovn soi. 

Kuvrie, pro;" se; katevfugon: divdaxovn me tou' 
poiei'n to; qevlhmav sou, o{ti su; ei\ oJ Qeov" mou. 

ÓOti para; soi; phgh; zwh'": ejn tw'/ fwtiv sou 
ojyovmeqa fw'". 

Paravteinon to; e[leov" sou toi'" ginwvskousiv se. 

ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" ÆAqav-
nato", ejlevhson hJma'". (gV) 

Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ Pneuvmati: 
Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aij-

wvnwn. ÆAmhvn. 
ÓAgio" ÆAqavnato", ejlevhson hJma'". 
ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" ÆAqavna-

to", ejlevhson hJma'". 
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Conclusion of Orthros 

Blessed are you, Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified is your name for ever. 

Amen. 

May your mercy be upon us, Lord, just as we 

have hoped in you. 

Blessed are you, Lord, teach me your judge-

ments. (3 times) 

Lord, you have been our refuge from genera-

tion to generation. I said: Lord have mercy on 

me, heal my soul, for I have sinned against 

you. 

Lord, to you have I fled for refuge; teach me to 

do your will, for you are my God. 

For in you is the source of life; in your light we 

shall see light. 

Extend your mercy to those who know you. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. (3 times) 

Glory to the Father and the Son and the Holy 

Spirit; 

Both now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

Holy Immortal, have mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. 
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Tevlo" tou' ÒOrqrou 

ÆApolutivkion tou' ÒOrqrou th'" Kuriakh'" 

Shvmeron swthriva tw'/ kovsmw/ gevgonen: a[/swmen tw'/ 

ajnastavnti ejk tavfou, kai; ajrchgw'/ th'" zwh'" hJmw'n: 

kaqelw;n ga;r tw'/ qanavtw/ to;n qavnaton, to; ni'ko" 

e[dwken hJmi'n, kai; to; mevga e[leo". 
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Conclusion of Orthros 

Dismissal Hymn of Sunday Orthros 

Today salvation has come to the world. Let us 

sing to him who rose from the tomb, the author 

of our life. For destroying death by death, he 

gave to us the victory, and his great mercy. 

119



 

APOLUTIKIA ANASTASIMA 

Tw'n ojktw; h[cwn 

ÇHco" AV 

Tou' livqou sfragisqevnto" uJpo; tw'n ÆIoudaivwn, 

kai; stratiwtw'n fulassovntwn to; a[crantovn sou 

Sw'ma, ajnevsth" trihvmero", Swthvr, dwrouvmeno" 

tw'/ kovsmw/ th;n zwhvn. Dia; tou'to aiJ Dunavmei" tw'n 

oujranw'n ejbovwn soi, Zwodovta: Dovxa th'/ ajnas-

tavsei sou, Cristev, dovxa th'/ basileiva/ sou, dovxa 

th'/ oijkonomiva/ sou, movne Filavnqrwpe. 

 

ÇHco" BV 

ÓOte kath'lqe" pro;" to;n qavnaton, hJ zwh; hJ 

ajqavnato", tovte to;n ÓA/dhn ejnevkrwsa" th'/ ajstra-

ph'/ th'" Qeovthto": o{te de; kai; tou;" teqnew'ta" ejk 

tw'n katacqonivwn ajnevsthsa", pa'sai aiJ Dunavmei" 

tw'n ejpouranivwn ejkrauvgazon: Zwodovta, Criste; 

oJ Qeo;" hJmw'n, dovxa soi. 
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DISMISSAL HYMNS OF THE 

RESURRECTION 

In The Eight Tones 

Tone 1 

The stone had been sealed by the Jews,  

and soldiers were guarding your pure Body;  

but on the third day, Saviour, you arose and 

gave life to the world.  

Wherefore the heavenly Powers cried out to 

you, Giver of life:  

Glory to your resurrection, Christ, glory to your 

kingdom,  

glory to your divine plan, you who alone love 

humankind. 

Tone 2 

When you descended to death, O immortal life,  

you struck Hades dead by the flash of your 

Divinity;  

when you raised the dead from under the earth,  

all the Powers of heaven cried out:  

Giver of life, Christ our God, glory to you. 
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ÆApolutivkia ÆAnastavsima

ÇHco" GV 

Eujfrainevsqw ta; oujravnia, ajgalliavsqw ta; ejpiv-

geia, o{ti ejpoivhse kravto" ejn bracivoni aujtou' oJ 

Kuvrio": ejpavthse tw'/ qanavtw/ to;n qavnaton, prwtov-

toko" tw'n nekrw'n ejgevneto: ejk koiliva" ÓA/dou 

ejrruvsato hJma'", kai; parevsce tw'/ kovsmw/ to; mevga 

e[leo". 

 

ÇHco" DV 

To; faidro;n th'" ajnastavsew" khvrugma ejk tou' 

ÆAggevlou maqou'sai aiJ tou' Kurivou Maqhvtriai, 

kai; th;n progonikh;n ajpovfasin ajporrivyasai, 

toi'" ÆApostovloi" kaucwvmenai e[legon: ÆEskuv-

leutai oJ qavnato", hjgevrqh Cristo;" oJ Qeov", 

dwrouvmeno" tw'/ kovsmw/ to; mevga e[leo". 

 

ÇHco" Pl. tou' AV 

To;n sunavnarcon Lovgon Patri; kai; Pneuvmati, 

to;n ejk Parqevnou tecqevnta eij" swthrivan hJmw'n, 

ajnumnhvswmen pistoi; kai; proskunhvswmen: o{ti 

hujdovkhse sarki; ajnelqei'n ejn tw'/ Staurw'/, kai; 

qavnaton uJpomei'nai, kai; ejgei'rai tou;" teqnew'-

ta", ejn th'/ ejndovxw/ ajnastavsei aujtou'. 

 

 

122



 

Dismissal Hymns of the Resurrection

Tone 3 
Let the heavens rejoice and the earth be glad,  

for the Lord has done a mighty deed with his 

arm:  

by death he has trampled on death,  

the first-born of the dead he has become;  

from Hades’ depths he has delivered us,  

and granted to the world his great mercy. 

Tone 4 
The joyful message of the resurrection  

the women Disciples learnt from the Angel,  

and casting off the ancestral sentence,  

to the Apostles they announced in exultation:  

Death has been despoiled and Christ our God 

has risen,  

granting to the world his great mercy. 

Tone 5 / Plagal of Tone 1 
The Word eternal with the Father and the 

Spirit,  

born of the Virgin for our salvation,  

let us believers praise and worship;  

for he was pleased to go up on the Cross in his 

flesh,  

to endure death and raise the dead,  

by his glorious resurrection. 
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ÆApolutivkia ÆAnastavsima

ÇHco" Pl. tou' BV 

ÆAggelikai; Dunavmei" ejpi; to; mnh'mav sou, kai; oiJ 

fulavssonte" ajpenekrwvqhsan: kai; i{stato Ma-

riva ejn tw'/ tavfw/, zhtou'sa to; a[crantovn sou Sw'ma. 

ÆEskuvleusa" to;n ÓA/dhn, mh; peirasqei;" uJpÆ auj-

tou': uJphvnthsa" th'/ Parqevnw/, dwrouvmeno" th;n 

zwhvn. ïO ajnasta;" ejk tw'n nekrw'n, Kuvrie, dovxa 

soi. 

 

ÇHco" Baruv" 

Katevlusa" tw'/ Staurw'/ sou to;n qavnaton, hjnev-

w/xa" tw'/ Lhsth'/ to;n Paravdeison, tw'n Muro-

fovrwn to;n qrh'non metevbale", kai; toi'" soi'" 

ÆApostovloi" khruvttein ejpevtaxa", o{ti ajnevsth", 

Criste; oJ Qeov", parevcwn tw'/ kovsmw/ to; mevga 

e[leo". 

 

ÇHco" Pl. tou' DV 

ÆEx u{you" kath'lqe", oJ Eu[splagcno", tafh;n 

katedevxw trihvmeron, i{na hJma'" ejleuqerwvsh/" tw'n 

paqw'n. ïH zwh; kai; hJ ajnavstasi" hJmw'n, Kuvrie, 

dovxa soi. 
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Dismissal Hymns of the Resurrection

Tone 6 / Plagal of Tone 2 
Angelic Powers attended at your grave,  

and those who were on guard became as dead;  

and Mary stood in the tomb, seeking your pure 

Body.  

You have despoiled Death and not been 

touched by him;  

you met the Virgin and gave us life.  

O Lord who rose from the dead, glory to you. 

Tone 7 / Heavy Tone 
You destroyed death by your Cross,  

you opened Paradise to the Thief,  

the Myrrh-bearers’ lament you transformed,  

and ordered your Apostles to proclaim,  

that you had risen, Christ our God,  

granting to the world your great mercy. 

Tone 8 / Plagal of Tone 4 
From on high you descended, Compassionate 

One,  

you accepted three days in the tomb,  

in order to free us from our suffering.  

Our life and resurrection, Lord, glory to you. 
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APOLUTIKIA TWN DESPOTIKWN 

KAI QEOMHTORIKWN EORTWN 

8 Septembrivou. To; Genevqlion th'" Qeotovkou 

ïH gevnnhsiv" sou, Qeotovke, cara;n ejmhvnuse pavsh/ 

th'/ oijkoumevnh/: ejk sou' ga;r ajnevteilen oJ ÓHlio" 

th'" dikaiosuvnh", Cristo;" oJ Qeo;" hJmw'n: kai; luv-

sa" th;n katavran, e[dwke th;n eujlogivan: kai; 

katarghvsa" to;n qavnaton, ejdwrhvsato hJmi'n zwh;n 

th;n aijwvnion. 

14 Septembrivou. ïH pagkovsmio" ÓUywsi" tou' 

timivou kai; zwopoiou' Staurou' 

Sw'son, Kuvrie, to;n laovn sou, kai; eujlovghson th;n 

klhronomivan sou, nivka" toi'" basileu'si kata; 

barbavrwn dwrouvmeno", kai; to; so;n fulavttwn dia; 

tou' Staurou' sou polivteuma. 

21 Noembrivou. ïH ejn tw'/ naw'/ Ei[sodo" th'" Qeo-

tovkou 

Shvmeron th'" eujdokiva" Qeou' to; prooivmion, kai; 

th'" tw'n ajnqrwvpwn swthriva" hJ prokhvruxi". ÆEn 

naw'/ tou' Qeou' tranw'" hJ Parqevno" deivknutai, 

kai; to;n Cristo;n toi'" pa'si prokataggevlletai. 

Aujth'/ kai; hJmei'" megalofwvnw" bohvswmen: Cai're 

th'" oijkonomiva" tou' Ktivstou hJ ejkplhvrwsi". 
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DISMISSAL HYMNS 

OF THE TWELVE MAJOR FEASTS 

8th September. The Nativity of the Theotokos 

Your birth, Theotokos, has proclaimed joy to 

all the world; 

for from you has dawned the Sun of righteous-

ness, Christ our God; 

he lifted the curse and gave us the blessing; 

he destroyed death and bestowed on us eternal 

life. 

14 September. The Universal Elevation of the precious 

and life-giving Cross 

Save, O Lord, your people, 

and bless your inheritance, 

granting victory to our kings over enemies, 

and by your Cross protecting your domain. 

21 November. The Entry of the Theotokos into the 

Temple 

Today is the prelude of God’s good pleasure, 

and the heralding of humanity’s salvation. 

In the temple of God the Virgin is clearly 

revealed, 

and she announces Christ in advance to all. 

To her let us cry out with mighty voice: 

Hail, O fulfilment of the Creator’s plan for us! 
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ÆApolutivkia tou' Dwdekaovrtou 

25 Dekembrivou. ïH kata; savrka Gevnnhsi" tou' 

Kurivou kai; Qeou' kai; Swth'ro" hJmw'n ÆIhsou' 

Cristou' 

ïH gevnnhsiv" sou, Criste; oJ Qeo;" hJmw'n, ajnevteile 

tw'/ kovsmw/ to; fw'" to; th'" gnwvsew": ejn aujth'/ ga;r oiJ 

toi'" a[stroi" latreuvonte", uJpo; ajstevro" ejdidavs-

konto se; proskunei'n to;n ÓHlion th'" dikaiosuv-

nh", kai; se; ginwvskein ejx u{you" ajnatolhvn. 

Kuvrie dovxa soi. 

 

6 ÆIanouarivou. Ta; a{gia Qeofavneia tou' Kurivou 

hJmw'n ÆIhsou' Cristou' 

ÆEn ÆIordavnh/ baptizomevnou sou Kuvrie, hJ th'" 

Triavdo" ejfanerwvqh proskuvnhsi": tou' ga;r Gen-

nhvtoro" hJ fwnh; prosemartuvrei soi, ajgaphtovn 

se UiJo;n ojnomavzousa: kai; to; Pneu'ma ejn ei[dei 

peristera'", ejbebaivou tou' lovgou to; ajsfalev". ïO 

ejpifanei;" Criste; oJ Qeov", kai; to;n kovsmon 

fwtivsa", dovxa soi. 
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Dismissal Hymns of the Major Feasts

25 December. The Nativity according to the flesh of our 

Lord and God and Saviour Jesus Christ 

Your birth, Christ our God, 

dawned upon the world as the light of 

knowledge; 

for then those who worshipped the stars 

were taught by a star 

to reverence you the Sun of righteousness, 

and to know you are the dawn from on high. 

Lord, glory to you. 

6 January. The holy Theophany of our Lord Jesus 

Christ 

When in the Jordan you were baptised, O Lord, 

the worship of the Trinity was made manifest; 

for the voice of the Father bore witness to you, 

naming you the beloved Son; 

and the Spirit, in the form of a dove, 

confirmed the truth of the word. 

Christ our God, who revealed yourself 

and gave light to the world, glory to you. 
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ÆApolutivkia tou' Dwdekaovrtou 

2 Febrouarivou. ïH ïUpapanth; tou' Kurivou hJmw'n 

ÆIhsou' Cristou' 

Cai're, kecaritwmevnh Qeotovke Parqevne: ejk 

sou' ga;r ajnevteilen oJ ÓHlio" th'" dikaiosuvnh", 

Cristo;" oJ Qeo;" hJmw'n, fwtivzwn tou;" ejn skovtei. 

Eujfraivnou kai; suv, Presbu'ta divkaie, dexavmeno" 

ejn ajgkavlai" to;n ejleuqerwth;n tw'n yucw'n hJmw'n, 

carizovmenon hJmi'n kai; th;n ÆAnavstasin. 

 

25 Martivou. ïO Eujaggelismo;" th'" uJperagiva" 

Qeotovkou 

Shvmeron th'" swthriva" hJmw'n to; kefavlaion, kai; 

tou' ajpÆ aijw'no" musthrivou hJ fanevrwsi": oJ UiJo;" 

tou' Qeou', UiJo;" th'" Parqevnou givnetai, kai; Gab-

rih;l th;n cavrin eujaggelivzetai. Dio; kai; hJmei'" 

su;n aujtw'/ th'/ Qeotovkw/ bohvswmen: Cai're, keca-

ritwmevnh, oJ Kuvrio" meta; sou'. 
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Dismissal Hymns of the Major Feasts

2 February. The Meeting of our Lord Jesus Christ 

Hail, favoured one, Virgin Theotokos, 

for from you dawned the Sun of righteousness, 

Christ our God, 

enlightening those in darkness. 

Rejoice also, righteous Elder, 

as you receive in your arms the liberator of our 

souls, 

who also bestows on us the Resurrection. 

25 March. The Annunciation of the most holy Theo-

tokos 

Today is the crowning moment of our 

salvation, 

and the revealing of the eternal mystery: 

the Son of God becomes the Son of the Virgin, 

and Gabriel brings the good tidings of God’s 

favour. 

Therefore with him let us cry aloud to the 

Theotokos: 

Hail, favoured one; the Lord is with you. 
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ÆApolutivkia tou' Dwdekaovrtou 

Th'/ Kuriakh'/ tw'n Bai?wn 

Th;n koinh;n ajnavstasin, pro; tou' sou' pavqou" 
pistouvmeno", ejk nekrw'n h[geira" to;n Lavzaron, 
Criste; oJ Qeov": o{qen kai; hJmei'" wJ" oiJ Pai'de", ta; 
th'" nivkh" suvmbola fevronte", soi; tw'/ Nikhth'/ tou' 
qanavtou bow'men: ïWsanna; ejn toi'" uJyivstoi", euj-
loghmevno" oJ ejrcovmeno", ejn ojnovmati Kurivou. 

 

Suntafevnte" soi dia; tou' Baptivsmato", Criste; oJ 
Qeo;" hJmw'n, th'" ajqanavtou zwh'" hjxiwvqhmen th'/ 
ÆAnastavsei sou, kai; ajnumnou'nte" kravzomen: ïW-
sanna; ejn toi'" uJyivstoi", eujloghmevno" oJ ejrcov-
meno", ejn ojnovmati Kurivou. 

 

Th'/ Pevmpth/ th'" ÆAnalhvyew" 

ÆAnelhvfqh" ejn dovxh/, Criste; oJ Qeo;" hJmw'n, 
caropoihvsa" tou;" Maqhtav", th'/ ejpaggeliva/ tou' 
ïAgivou Pneuvmato": bebaiwqevntwn aujtw'n dia; th'" 
eujlogiva", o{ti su; ei\ oJ UiJo;" tou' Qeou', oJ lutrwth;" 
tou' kovsmou. 
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Dismissal Hymns of the Major Feasts

Palm Sunday 

Before your passion you gave us a pledge 

of the resurrection of all, 

you raised up Lazarus from the dead, Christ our 

God; 

therefore like the children, 

bearing the symbols of victory, 

we cry out to you, the victor over death: 

Hosanna in the highest, 

blessed is he who comes in the name of the 

Lord. 

Buried with you through Baptism, Christ our 

God,  

we have been granted immortal life by your 

Resurrection; 

we sing your praises crying out: 

Hosanna in the highest, 

blessed is he who comes in the name of the 

Lord. 

Thursday of the Ascension 

You were taken up in glory, Christ our God, 

and gave joy to the Disciples, 

by the promise of the Holy Spirit; 

for they were assured by the blessing 

that you are the Son of God, 

the redeemer of the world. 
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ÆApolutivkia tou' Dwdekaovrtou 

Th'/ Kuriakh'/ th'" aJgiva" Penthkosth'" 

Eujloghto;" ei\, Criste; oJ Qeo;" hJmw'n, oJ pansov-
fou" tou;" aJliei'" ajnadeivxa", katapevmya" aujtoi'" 
to; Pneu'ma to; ÓAgion, kai; diÆ aujtw'n th;n oijkou-
mevnhn saghneuvsa": Filavnqrwpe, dovxa soi. 

 

6 Aujgouvstou. ïH Metamovrfwsi" tou' Kurivou 

hJmw'n ÆIhsou' Cristou' 

Metemorfwvqh" ejn tw'/ o[rei, Criste; oJ Qeov", 
deivxa" toi'" Maqhtai'" sou th;n dovxan sou, kaqw;" 
hjduvnanto. Lavmyon kai; hJmi'n toi'" aJmartwloi'", to; 
fw'" sou to; aji?dion, presbeivai" th'" Qeotovkou: 
Fwtodovta, dovxa soi. 

 

15 Aujgouvstou. ïH Koivmhsi" th'" uJperagiva" Qeo-

tovkou 

ÆEn th'/ gennhvsei th;n parqenivan ejfuvlaxa": ejn th'/ 
koimhvsei to;n kovsmon ouj katevlipe", Qeotovke: 
metevsth" pro;" th;n zwhvn, Mhvthr uJpavrcousa th'" 
zwh'", kai; tai'" presbeivai" tai'" sai'" lutroumevnh 
ejk qanavtou ta;" yuca;" hJmw'n. 
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Dismissal Hymns of the Major Feasts

Sunday of Pentecost 

Blessed are you, Christ our God,  

who revealed the fishermen as most wise,  

sending down on them the Holy Spirit,  

and through them casting a net over all the 

world; 

Loving One, glory to you. 

6 August. The Transfiguration of our Lord Jesus 

Christ 

You were transfigured on the mount, Christ our 

God, 

showing your Disciples your glory, 

as much as they could bear. 

Shine also on us sinners your eternal light, 

through the intercessions of the Theotokos. 

Giver of light, glory to you. 

15 August. The Dormition of the most holy Theotokos 

When you gave birth you kept your virginity, 

when you fell asleep you did not abandon the 

world, O Theotokos. 

You passed into life, you who are the mother of 

life, 

who through your intercessions 

redeem our souls from death. 
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DIAFOROI UMNOI 

To; Kontavkion th'" Qeotovkou 

Prostasiva tw'n Cristianw'n ajkataivscunte, 

mesiteiva pro;" to;n poihth;n ajmetavqete, mh; pariv-

dh/" aJmartwlw'n dehvsewn fwnav", ajlla; provfqa-

son, wJ" ajgaqhv, eij" th;n bohvqeian hJmw'n, tw'n 

pistw'" kraugazovntwn soi: Tavcunon eij" pres-

beivan, kai; speu'son eij" iJkesivan, hJ prostateuv-

ousa ajeiv, Qeotovke, tw'n timwvntwn se. 

 

To; ÆAnastavsimon Tropavrion 

Cristo;" ajnevsth ejk nekrw'n, qanavtw/ qavnaton 

pathvsa", kai; toi'" ejn toi'" mnhvmasi zwh;n 

carisavmeno". 

 

Kontavkion 

Th'/ uJpermavcw/ strathgw'/ ta; nikhthvria, wJ" lut-

rwqei'sa tw'n deinw'n eujcaristhvria, ajnagravfw 

soi hJ Povli" sou, Qeotovke. ÆAllÆ wJ" e[cousa to; 

kravto" ajprosmavchton, ejk pantoivwn me kinduv-

nwn ejleuqevrwson, i{na kravzw soi: Cai're, nuvmfh 

ajnuvmfeute. 
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OTHER HYMNS 

Kontakion of the Theotokos 

Protector of Christians, 

champion undefeated, 

mediator most sure with our creator, 

disregard not the voice of prayer of sinners, 

but come quickly in your goodness, 

to help us who cry out to you with faith: 

Be swift to intercede, 

make haste to supplicate, 

O Theotokos, protector always 

of those who honour you. 

Resurrection Troparion 

Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death,  

and on those in the tombs bestowing life. 

Kontakion 

To you, my Champion and Commander, 

I your City, saved from disasters, dedicate,  

hymns of victory and thanksgiving, 

 O Theotokos. 

But as you have might unassailable, 

from every kind of danger deliver me, 

that I may cry out to you: 

Hail, O bride unwedded! 
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Diavforoi ÓUmnoi 

Mevga megalunavrion th'" Qeotovkou 

ÆEpi; soi; caivrei, kecaritwmevnh, pa'sa hJ ktivsi", 
ÆAggevlwn to; suvsthma kai; ajnqrwvpwn to; gevno", 
hJgiasmevne naev, kai; paravdeise logikev, parqeni-
ko;n kauvchma, ejx h|" Qeo;" ejsarkwvqh kai; paidivon 
gevgonen, oJ pro; aijwvnwn uJpavrcwn Qeo;" hJmw'n. Th;n 
ga;r sh;n mhvtran qrovnon ejpoivhse, kai; th;n sh;n 
gastevra platutevran oujranw'n ajpeirgavsato. 
ÆEpi; soi; caivrei, kecaritwmevnh, pa'sa hJ ktivsi": 
dovxa soi. 
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Other Hymns

Great megalynarion of the Theotokos 

In you, O favoured one, rejoices all creation, 

the company of Angels and the human race to-

gether. O hallowed temple and spiritual para-

dise, the boast of virgins, from you God 

became incarnate, and our God who existed 

before the ages became a child for us. For he 

made your womb a throne, made it wider than 

the heavens. In you, O favoured one, rejoices 

all creation; glory to you. 
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EUCAI PRO THS QEIAS KOINWNIAS 

ÆEk th'" ÆAkolouqiva" th'" Qeiva" 

Metalhvyew" 

ÒArto" zwh'" aijwnizouvsh" genevsqw moi to; Sw'mav sou 
to; a{gion, eu[splagcne Kuvrie, kai; to; tivmion Ai|ma kai; 
novswn polutrovpwn ajlexhthvrion. 

ïW" pu'r genhqhvtw moi kai; wJsei; fw'" to; Sw'mav sou kai; 
to; Ai|ma, Swthvr mou, to; timiwvtaton, flevgon aJmartiva" 
th;n u{lhn kai; ejmpiprw'n paqw'n ta;" ajkavnqa", kai; o{lon 
fwtivzon me proskunei'n sou th;n Qeovthta. 

Yalmo;" KBV 

Kuvrio" poimaivnei me, kai; oujdevn me uJsterhvsei. 
Eij" tovpon clovh", ejkei' me kateskhvnwsen, ejpi; u{dato" 

ajnapauvsew" ejxevqreyev me. 
Th;n yuchvn mou ejpevstreyen, wJdhvghsev me ejpi; trivbou" 

dikaiosuvnh", e{neken tou' ojnovmato" aujtou'. 
ÆEa;n ga;r kai; poreuqw' ejn mevsw/ skia'" qanavtou, ouj 

fobhqhvsomai kakav, o{ti su; metÆ ejmou' ei\. 
ïH rJavbdo" sou kai; hJ bakthriva sou, au|taiv me pare-

kavlesan. 
ïHtoivmasa" ejnwvpiovn mou travpezan, ejx ejnantiva" tw'n 

qlibovntwn me. 
ÆElivpana" ejn ejlaivw/ th;n kefalhvn mou, kai; to; pothv-

riovn sou mequvskon me wJsei; kravtiston. 
Kai; to; e[leov" sou katadiwvxei me pavsa" ta;" hJmevra" 

th'" zwh'" mou, kai; to; katoikei'n me ejn oi[kw/ Kurivou 
eij" makrovthta hJmerw'n. 
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PREPARATION 

FOR HOLY COMMUNION 

From the Service of Holy Communion 

May your holy Body be for me the bread of life 

everlasting, compassionate Lord, and may your pre-

cious Blood be a protection from all illness. 

May your most precious Body and Blood be to me 

as fire and light, my Saviour, consuming the sub-

stance of sin and burning the thorns of my passions, 

and enlightening the whole of me to worship your 

Divinity. 

Psalm 22 

The Lord is my shepherd, and I will lack nothing. 

In a place of green pasture, there has he made me 

dwell, beside the water of rest has he nurtured me. 

He has converted my soul, he has led me on the 

paths of righteousness for his name’s sake. 

For though I walk in the midst of the shadow of 

death, I will fear no evil, for you are with me. 

Your rod and your staff have comforted me. 

You have prepared a table before me, in the pres-

ence of those who afflict me. 

You have anointed my head with oil, and your cup 

fills me abundantly. 

Your mercy will pursue me all the days of my life, 

and I will dwell in the house of the Lord my 

whole life long. 
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Eujcai; pro; th'" Qeiva" Koinwniva" 

Eujch; tou' Megavlou Basileivou 

Oi\da, Kuvrie, o{ti ajnaxivw" metalambavnw tou' 
ajcravntou sou Swvmato" kai; tou' timivou sou Ai{mato", 
kai; e[nocov" eijmi, kai; kri'ma ejmautw'/ ejsqivw kai; pivnw, 
mh; diakrivnwn to; Sw'ma kai; to; Ai|ma tou' Cristou' kai; 
Qeou' mou: ajlla; toi'" oijktirmoi'" sou qarrw'n, 
prosevrcomaiv soi tw'/ eijpovnti: ïO trwvgwn mou th;n 
Savrka kai; pivnwn mou to; Ai|ma ejn ejmoi; mevnei, kajgw; ejn 
aujtw'/. Splagcnivsqhti ou\n, Kuvrie, kai; mh; paradeig-
mativsh/" me to;n aJmartwlovn, ajlla; poivhson metÆ ejmou' 
kata; to; e[leov" sou: kai; genevsqw moi ta; a{gia tau'ta 
eij" i[asin, kai; kavqarsin, kai; fwtismovn, kai; fulak-
thvrion, kai; swthrivan, kai; aJgiasmo;n yuch'" te kai; 
swvmato", eij" ajpotroph;n pavsh" fantasiva" kai; ponh-
ra'" pravxew" kai; ejnergeiva" diabolikh'", kata; diav-
noian th'" ejn toi'" mevlesiv mou ejnergoumevnh", eij" 
parrhsivan kai; ajgavphn th;n pro;" sev, eij" diovrqwsin 
bivou kai; ajsfavleian, eij" au[xhsin ajreth'" kai; telei-
ovthto", eij" plhvrwsin ejntolw'n, eij" Pneuvmato" ïAgivou 
koinwnivan, eij" ejfovdion zwh'" aijwnivou kai;; eij" ajpo-
logivan eujprovsdekton th;n ejpi; tou' foberou' bhvmatov" 
sou: mh; eij" kri'ma h] eij" katavkrima. 

Eujch; ÆIwavnnou tou' Crusostovmou 

Oujk eijmi; iJkanov", Devspota Kuvrie, i{na eijsevlqh/" uJpo; 
th;n stevghn th'" yuch'" mou: ajllÆ ejpeidh; bouvlh/ suv, wJ" 
filavnqrwpo", oijkei'n ejn ejmoiv, qarrw'n prosevrcomai. 
Keleuvei" ajnapetavsw ta;" puvla", a}" su; movno" ejdhmi-
ouvrghsa", kai; eijsevrch/ meta; filanqrwpiva", wJ" pevfu-
ka": eijsevrch/ kai; fwtivzei" to;n ejskotismevnon mou 
logismovn. Pisteuvw wJ" tou'to poihvsei": ouj ga;r 
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Preparation for Holy Communion 

Prayer of St Basil the Great 

I know, Lord, that I partake of your pure Body and 

precious Blood unworthily, and that I am guilty, and 

eat and drink judgement to myself, not discerning 

your Body and Blood, Christ my God. But encour-

aged by your mercy, I approach you who said, He 

who eats my Flesh and drinks my Blood abides in 

me and I in him. Have compassion therefore, Lord, 

and do not make an example of me a sinner, but 

deal with me according to your mercy; and let these 

holy gifts be to me for healing, purification, illumi-

nation, protection, salvation, and sanctification of 

both soul and body; for the averting of every fantasy 

and evil deed and activity of the devil working in my 

members through my thoughts; for confidence and 

love towards you, for amendment of life, for 

security, for increase of virtue and perfection, for 

keeping of the commandments, for communion 

with the Holy Spirit, for sustenance on the journey 

of eternal life, and for an acceptable defence at your 

fearful judgement seat, not for judgement or con-

demnation. 

Prayer of St John Chrysostom 

I am not worthy, Master and Lord, that you should 

enter under the roof of my soul; but since you in 

your loving kindness wish to dwell in me, with 

courage I approach. You bid me open wide the 

gates which you alone have created, that you may 

enter with loving kindness, as is your nature, that 
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Eujcai; pro; th'" Qeiva" Koinwniva" 

Povrnhn proselqou'savn soi meta; dakruvwn ajpevfuge", 
oujde; Telwvnhn ajpebavlou metanohvsanta, oujde; Lh/sth;n 
ejpignovnta th;n basileivan sou ajpedivwxa", oujde; Diwvk-
thn metanohvsanta katevlipe" o} h\n: ajlla; tou;" uJpo; th'" 
metanoiva" soi prosacqevnta", a{panta" ejn tw'/ corw'/ 
tw'n sw'n fivlwn katevtaxa", oJ movno" uJpavrcwn eujlogh-
mevno", pavntote, nu'n kai; eij" tou;" ajperavntou" aijw'na". 
ÆAmhvn. 

Eujch; ÆIwavnnou tou' Damaskhnou' 

Devspota Kuvrie ÆIhsou' Cristev, oJ Qeo;" hJmw'n, oJ movno" 
e[cwn ejxousivan ajnqrwvpoi" ajfievnai aJmartiva", wJ" 
ajgaqo;" kai; filavnqrwpo", pavridev mou pavnta ta; ejn 
gnwvsei kai; ajgnoiva/ ptaivsmata kai; ajxivwsovn me ajkata-
krivtw" metalabei'n tw'n qeivwn kai; ejndovxwn kai; 
ajcravntwn kai; zwopoiw'n sou musthrivwn, mh; eij" 
kovlasin, mh; eij" prosqhvkhn aJmartiw'n, ajllÆ eij" kaqa-
rismovn, kai; aJgiasmovn, kai; ajrrabw'na th''" mellouvsh" 
zwh'" kai; basileiva", eij" tei'co" kai; bohvqeian kai; 
ajnatroph;n tw'n ejnantivwn, kai; eij" ejxavleiyin tw'n 
pollw'n mou plhmmelhmavtwn. Su; ga;r ei\ Qeo;" ejlevou" 
kai; oijktirmw'n kai; filanqrwpiva", kai; soi; th;n dovxan 
ajnapevmpomen, su;n tw'/ Patri; kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuvmati, 
nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. ÆAmhvn. 
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Preparation for Holy Communion 

you may enter and enlighten my darkened mind. I 

believe that you will do this, for you did not turn 

away from the Harlot who approached you with 

tears, you did not reject the Tax Collector who 

repented, you did not drive away the Thief who 

recognised your kingdom, you did not abandon the 

Persecutor who repented of what he was; but all 

who were brought to you by repentance you estab-

lished in the choir of your friends, you who alone 

are blessed, always, now and to the endless ages. 

Amen. 

Prayer of St John of Damascus 

Master, Lord Jesus Christ our God, who alone have 

authority to forgive sins: as a good and loving God, 

overlook all my faults, committed in knowledge or 

in ignorance, and make me worthy to receive with-

out condemnation your divine, glorious, pure and 

life-giving mysteries, not for punishment, or for an 

increase of sins, but for purification and sanctifica-

tion, and as a pledge of the life and kingdom to 

come; as a defence and a help, for the overturning 

of enemies, and for the wiping out of my many 

transgressions. For you are a God of mercy and 

compassion and loving kindness, and to you we 

offer glory, with the Father and the Holy Spirit, now 

and ever and to the ages of ages. Amen. 
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Eujcai; pro; th'" Qeiva" Koinwniva" 

Eujch; Sumew;n tou' Metafrastou' 

ïO movno" kaqaro;" kai; ajkhvrato" Kuvrio", oJ diÆ oi\kton 
filanqrwpiva" ajnekdihvghton, to; hJmevteron o{lon pros-
labovmeno" fuvrama, ejk tw'n aJgnw'n kai; parqenikw'n 
aiJmavtwn th'" uJperfuw'" kuhsavsh" se, Pneuvmato" 
qeivou ejpeleuvsei, kai; eujdokiva/ Patro;" aji>divou, 
Criste; ÆIhsou', sofiva Qeou', kai; eijrhvnh, kai; duvnami": 
oJ tw'/ proslhvmmativ sou ta; zwopoia; kai; swthvria pavqh 
katadexavmeno", to;n staurovn, tou;" h{lou", th;n lovgchn, 
to;n qavnaton, nevkrwsovn mou ta; yucofqovra pavqh tou' 
swvmato". ïO th'/ tafh'/ sou ta; tou' ÓA/dou skuleuvsa" 
basivleia, qavyon mou dia; tw'n ajgaqw'n logismw'n ta; 
ponhra; diabouvlia, kai; ta; th'" ponhriva" pneuvmata 
diaskevdason. ïO th'/ trihmevrw/ sou kai; zwhfovrw/ ajnas-
tavsei to;n peptwkovta propavtora ajnasthvsa", ajnavs-
thsovn me th'/ aJmartiva/ katolisqhvsanta, trovpou" moi 
metanoiva" uJpotiqevmeno". ïO th'/ ejndovxw/ sou ajnalhvyei 
th'" sarko;" qewvsa" to; provslhmma, kai; tou'to th'/ dexia'/ 
kaqevdra/ timhvsa" tou' Patrov", ajxivwsovn me, dia; th'" 
tw'n aJgivwn sou musthrivwn metalhvyew", th'" dexia'" 
merivdo" tw'n swzomevnwn tucei'n. ïO th'/ ejpidhmiva/ tou' 
Paraklhvtou Pneuvmato" skeuvh tivmia tou;" iJerouv" 
sou maqhta;" ejrgasavmeno", docei'on kajme; th'" aujtou' 
ajnavdeixon ejpeleuvsew". ïO mevllwn pavlin e[rcesqai 
kri'nai th'n oijkoumevnhn ejn dikaiosuvnh/, eujdovkhson 
kajme; prou>panth'saiv soi ejn nefevlai" tw'/ poihth'/ kai; 
plavsth/ mou su;n pa'si toi'" aJgivoi" sou: i{na ajteleuthv-
tw" doxologw' kai; ajnumnw' se, su;n tw'/ ajnavrcw/ sou 
Patri; kai; tw'/ panagivw/ kai; ajgaqw'/ kai; zwopoiw'/ sou 
Pneuvmati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 
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Preparation for Holy Communion 

Prayer of Symeon the Translator 

O only pure and incorrupt Lord, who through the 

indescribable compassion of your love for us assu-

med our whole substance from the pure and virginal 

blood of the one who, surpassing nature, conceived 

you by the visitation of the Holy Spirit, and by the 

good pleasure of the everlasting Father; O Christ 

Jesus, the wisdom, peace and power of God, who 

assumed our human nature and accepted your life-

giving and saving passion, the cross, the nails, the 

spear and death, put to death the soul-destroying 

passions of my body. You who despoiled the 

kingdom of Hades by your burial, bury my evil 

schemes by means of good thoughts and scatter the 

spirits of evil. You who, by your life-giving resur-

rection on the third day, raised up our fallen fore-

father, raise me up who have slipped down into sin, 

and set before me ways of repentance. You who, by 

your glorious ascension, deified the human flesh 

that you assumed, honouring it by your sitting at the 

right hand of the Father, make me worthy, through 

the partaking of your holy mysteries, to be among 

those on your right who are saved. You who, by the 

dwelling of the Spirit, the Comforter, made your 

holy disciples precious vessels, make me also a 

receptacle of his coming. You who are to come 

again to judge the world in righteousness, be pleased 

to grant that I also may meet you, my maker and 

creator, in the clouds with all your saints, so that I 
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Eujcai; pro; th'" Qeiva" Koinwniva" 

Eujch; ÆIwavnnou tou' Damaskhnou' 

Pro; tw'n qurw'n tou' naou' sou parevsthka, kai; tw'n 
deinw'n logismw'n oujk ajfivstamai, ajlla; su; Criste; oJ 
Qeov", oJ Telwvnhn dikaiwvsa", kai; Cananaivan ejlehv-
sa", kai; tw'/ Lhsth'/ paradeivsou puvla" ajnoivxa", 
a[noixovn moi ta; splavgcna th'" filanqrwpiva" sou kai; 
devxai me prosercovmenon kai; aJptovmenovn sou, wJ" th;n 
Povrnhn, kai; th;n aiJmovrroun: hJ me;n gavr, tou' 
kraspevdou sou aJyamevnh, eujcerw'" th;n i[asin e[laben, 
hJ dev, tou;" sou;" ajcravntou" povda" krathvsasa, th;n 
luvsin tw'n aJmarthmavtwn ejkomivsato. ÆEgw; de; oJ ejleei-
nov", o{lon sou to; sw'ma tolmw'n devxasqai, mh; 
kataflecqeivhn: ajlla; devxai me w{sper ejkeivna", kai; 
fwvtisovn mou ta; th'" yuch'" aijsqhthvria, kataflevgwn 
mou ta; th'" aJmartiva" ejgklhvmata, presbeivai" th'" 
ajspovrw" tekouvsh" se, kai; tw'n ejpouranivwn Dunav-
mewn. ÓOti eujloghto;" ei\, eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 
ÆAmhvn. 

AiJ uJpovloipoi eujcai; aiJ legovmenai ejn th'/ Qeiva/ 

Leitourgiva/, sel. 92. 
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Preparation for Holy Communion 

may glorify and praise you without end, with your 

eternal Father and your all-holy, good and life-giving 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen. 

Prayer of St John of Damascus 

Before the gates of your temple I stand, yet I cannot 

give up my fearful thoughts; but, Christ our God, 

who accepted the Tax Collector as righteous, had 

mercy on the Canaanite woman, and opened the 

gates of paradise to the Thief, open to me the 

depths of your loving kindness, and receive me as I 

approach and touch you, as you received the Harlot 

and the woman with the flow of blood: for one, by 

touching the hem of your garment, readily received 

healing, the other, who took hold of your pure feet, 

obtained release from her sins. May I, who am in 

need of your mercy, not be consumed by fire as I 

dare to receive the whole of your body; but receive 

me as you received them, and enlighten the senses 

of my soul, burning up the record of my sins; 

through the intercessions of the one who bore you 

without seed, and the heavenly Powers. For blessed 

are you, to the ages of ages. Amen. 

The prayers said during the Divine Liturgy are found above, 

p. 93. 
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EUCARISTIA 

META THN QEIAN KOINWNIAN 

Stivcoi protreptikoiv 

ÆEpa;n de; tuvch/" th'" kalh'" metousiva" 

Tw'n zwopoiw'n mustikw'n dwrhmavtwn, 

ÓUmnhson eujquv", eujcarivsthson mevga, 

Kai; tavde qermw'" ejk yuch'" Qew'/ levge: 

Dovxa soi, oJ Qeov". Dovxa soi, oJ Qeov". Dovxa soi, oJ 

Qeov". 

ÆAnwnuvmou 

Eujcaristw' soi, Kuvrie oJ Qeov" mou, o{ti oujk ajpwvsw me 

to;n aJmartwlovn, ajlla; koinwnovn me genevsqai tw'n 

aJgiasmavtwn sou kathxivwsa". Eujcaristw' soi, o{ti me 

to;n ajnavxion metalabei'n tw'n ajcravntwn sou kai; 

ejpouranivwn dwrew'n kathxivwsa". ÆAllav, Devspota 

filavnqrwpe, oJ uJpe;r hJmw'n ajpoqanwvn te kai;; ajnastav", 

kai; carisavmeno" hJmi'n ta; frikta; tau'ta kai; zwopoiav 

sou musthvria, ejpÆ eujergesiva/ kai; aJgiasmw'/ tw'n yucw'n 

kai; tw'n swmavtwn hJmw'n, do;" genevsqai tau'ta kajmoi; eij" 

i[asin yuch'" te kai; swvmato", eij" ajpotroph;n panto;" 

ejnantivou, eij" fwtismo;n tw'n ojfqalmw'n th'" kardiva" 

mou, eij" eijrhvnhn tw'n yucikw'n mou dunavmewn, eij" 

pivstin ajkataivscunton, eij" ajgavphn ajnupovkriton, eij" 

plhsmonh;n sofiva", eij" peripoivhsin tw'n ejntolw'n sou, 

eij" prosqhvkhn th'" qeiva" sou cavrito", kai; th'" sh'" 

basileiva" oijkeivwsin: i{na ejn tw'/ aJgiasmw'/ sou diÆ auj-

tw'n fulattovmeno", th'" sh'" cavrito" mnhmoneuvw dia; 

pantov", kai; mhkevti ejmautw'/ zw', ajlla; soi; tw'/ hJmetevrw/ 

Despovth/ kai; eujergevth/. Kai; ou{tw tou' th'/de bivou 

ajpavra" ejpÆ ejlpivdi zwh'" aijwnivou, eij" th;n aji?dion 
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THANKSGIVING 

AFTER HOLY COMMUNION 

Verses of Instruction 

When you have attained the beauty of partaking 

Of the life-giving, mystical gifts, 

At once give praise and offer thanks, 

And from your soul say fervently to God: 

Glory to you, O God. Glory to you, O God. Glory 

to you, O God. 

Anonymous 

I thank you, Lord my God, for not rejecting me a 

sinner, but making me worthy to be a partaker of 

your holy things. I thank you for making me, who 

am unworthy, worthy to partake of your pure and 

heavenly gifts. But loving Master, who died for us 

and rose again and bestowed on us these your dread 

and life-giving mysteries, for the benefit and sancti-

fication of our souls and bodies, grant that they may 

be to me for the healing of both soul and body, for 

the averting of everything hostile, for the illumina-

tion of the eyes of my heart, for the peace of my 

spiritual powers, for faith unashamed, for love 

unfeigned, for the fullness of wisdom, for the 

observing of your commandments, for the increase 

of your divine grace, and the attainment of your 

kingdom; so that protected by them in your holiness 

I may always remember your grace and no longer 

live for myself, but for you our Master and bene-
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Eujcaristiva meta; th;n Qeivan Koinwnivan 

katanthvsw ajnavpausin, e[nqa oJ tw'n eJortazovntwn h\co" 
oJ ajkatavpausto", kai; hJ ajpevranto" hJdonh; tw'n kaqo-
rwvntwn tou' sou' proswvpou to; kavllo" to; a[rrhton. Su; 
ga;r ei\ to; o[ntw" ejfetovn, kai; hJ ajnevkfrasto" eujfro-
suvnh tw'n ajgapwvntwn se, Criste; oJ Qeo;" hJmw'n, kai; se; 
uJmnei' pa'sa hJ ktivsi" eij" tou;" aijw'na". ÆAmhvn. 

Megavlou Basileivou 
Devspota Criste; oJ Qeov", Basileu' tw'n aijwvnwn, kai; 
dhmiourge; tw'n aJpavntwn, eujcaristw' soi ejpi; pa'sin oi|" 
parevscou moi ajgaqoi'", kai; ejpi; th'/ metalhvyei tw'n 
ajcravntwn kai; zwopoiw'n sou musthrivwn. Devomai ou\n 
sou, ajgaqe; kai; filavnqrwpe, fuvlaxovn me uJpo; th;n 
skevphn sou kai; ejn th'/ tw'n pteruvgwn sou skia'/: kai; 
dwvrhsaiv moi ejn kaqarw'/ suneidovti, mevcri" ejscavth" 
mou ajnapnoh'", ejpaxivw" metevcein tw'n aJgiasmavtwn 
sou, eij" a[fesin aJmartiw'n kai; eij" zwh;n aijwvnion. Su; 
ga;r ei\ oJ a[rto" th'" zwh'", hJ phgh; tou' aJgiasmou', oJ 
doth;r tw'n ajgaqw'n: kai; soi; th;n dovxan ajnapevmpomen, 
su;n tw'/ Patri; kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuvmati, nu'n kai; ajei; 
kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Sumew;n tou' Metafrastou' 
ïO dou;" trofhvn moi savrka sh;n eJkousivw", 
oJ pu'r uJpavrcwn, kai; flevgwn ajnaxivou", 
mh; dh; kataflevxh/" me, mhv, plastourgev mou: 
ma'llon divelqe pro;" melw'n mou sunqevsei", 
eij" pavnta" aJrmouv", eij" nefrouv", eij" kardivan. 
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Thanksgiving after Holy Communion

factor. And so when I have departed this life in the 

hope of eternal life, may I attain to everlasting rest, 

where the sound of festival is unceasing, and the 

pleasure is endless of those who behold the inde-

scribable beauty of your countenance. For you are 

that which is truly desired, and the inexpressible 

gladness of those who love you, Christ our God, 

and all creation praises you for ever. Amen. 

Prayer of St Basil the Great 

Master, Christ our God, King of the ages and crea-

tor of all, I thank you for all the good things you 

have bestowed on me and for the partaking of your 

pure and life-giving mysteries. I ask you therefore, 

good and loving one, guard me under your protec-

tion and in the shadow of your wings; and grant that 

with a pure conscience until my last breath I may 

worthily partake of your holy gifts for the forgive-

ness of sins and eternal life. For you are the bread of 

life, the source of holiness, and the giver of good, 

and to you we offer glory, with the Father and the 

Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

Poem of Symeon the Translator 

You willingly give me your flesh for food, 

you are an eternal fire which burns the unworthy, 

do not burn me up, don’t, my maker; 

rather penetrate the structure of my limbs, 

into all my joints, into my nerves, into my heart. 
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Eujcaristiva meta; th;n Qeivan Koinwnivan 

Flevxon dÆ ajkavnqa" tw'n o{lwn mou ptaismavtwn: 
yuch;n kavqaron, aJgivason ta;" frevna": 
ta;" ijgnuva" sthvrixon, ojstevoi" a{ma: 
aijsqhvsewn fwvtison aJplh'n pentavda: 
o{lon me tw'/ sw'/ sugkaqhvlwson fovbw/. 
ÆAei; skevpe, frouvrei te kai; fuvlattev me 
ejk panto;" e[rgou, kai; lovgou yucofqovrou. 
ÓAgnize, kai; kavqare, kai; rJuvqmizev me: 
kavllune, sunevtize, kai; fwvtizev me: 
dei'xovn me so;n skhvnwma Pneuvmato" movnou, 
kai; mhkevti skhvnwma th'" aJmartiva": 
i{nÆ wJ" so;n oi\kon, eijsovdw/ Koinwniva", 
wJ" pu'r me feuvgh/ pa'" kakou'rgo", pa'n pavqo". 
Prevsbei" fevrw soi pavnta" hJgiasmevnou", 
ta;" taxiarciva" te tw'n ÆAswmavtwn, 
to;n Provdromovn sou, tou;" sofou;" ÆApostovlou", 
pro;" toi'sde, sh;n a[cranton aJgnh;n Mhtevra: 
w|n ta;" litav", eu[splagcne, devxai, Cristev mou, 
kai; fwto;" pai'da, to;n so;n e[rgasai lavtrin. 
Su; ga;r uJpavrcei" aJgiasmo;" kai; movno" 
hJmw'n, ajgaqev, tw'n yucw'n kai; lamprovth", 
kai; soi; prepovntw", wJ" Qew'/ kai; Despovth/, 
dovxan a{pante" pevmpomen kaqÆ hJmevran. 

 

ÆAnwnuvmou 
To; Sw'mav sou to; a{gion, Kuvrie ÆIhsou' Cristev, oJ Qeo;" 
hJmw'n, gevnoitov moi eij" zwh;n aijwvnion, kai; to; Ai|mav sou 
to; tivmion eij" a[fesin aJmartiw'n. Gevnoito dev moi hJ Euj-
caristiva au{th eij" caravn, uJgeivan kai; eujfrosuvnhn: 
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Thanksgiving after Holy Communion

Burn instead the thorns of all my failings; 

cleanse my soul and sanctify my mind; 

make my muscles sturdy, my bones too; 

enlighten my five simple senses; 

nail down the whole of me with fear of you. 

Always protect, guard and keep me 

from every soul-destroying deed and word. 

Hallow me, purify me and bring me into harmony; 

give me beauty, understanding and light; 

show me to be the dwelling only of your spirit, 

and no longer the dwelling place of sin; 

so that by the entry of Communion, 

every evil one, every passion 

may flee from me your home, as from fire. 

I bring you as intercessors all the Saints, 

the companies of Bodiless Angels, 

your Forerunner, the wise Apostles, 

and with them your pure and holy Mother; 

accept their prayers, my compassionate Christ, 

and make your servant a child of light. 

For you alone, O Good One, 

are the sanctification of our souls, 

and their brightness, 

and to you as is fitting, our God and Master, 

we all give glory every day. 

Anonymous 

May your holy Body, Lord Jesus Christ our God, be 

to me for eternal life, and your precious Blood for 

the forgiveness of sins. And may this Eucharist be 
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kai;; ejn th'/ fobera'/ kai; deutevra/ ejleuvsei sou ajxivwsovn  
me to;n aJmartwlo;n sth'nai ejk dexiw'n th'" sh'" dovxh", 
presbeivai" th'" panacravntou sou Mhtro;" kai; pavntwn 
sou tw'n ïAgivwn. ÆAmhvn. 

ÆAnwnuvmou 
Panagiva Devspoina Qeotovke, to; fw'" th'" ejskotis-
mevnh" mou yuch'", hJ ejlpiv", hJ skevph, hJ katafughv, hJ 
paramuqiva, to; ajgallivamav mou, eujcaristw' soi, o{ti 
hjxivwsav" me to;n ajnavxion koinwno;n genevsqai tou' 
ajcravntou Swvmato" kai; tou' timivou Ai{mato" tou' UiJou' 
sou. ÆAllÆ hJ tekou'sa to; ajlhqino;n fw'", fwvtisovn mou 
tou;" nohtou;" ojfqalmou;" th'" kardiva": hJ th;n phgh;n th'" 
ajqanasiva" kuhvsasa, zwopoivhsovn me to;n teqanatw-
mevnon th'/ aJmartiva/: hJ tou' ejlehvmono" Qeou' fileuv-
splagcno" Mhvthr, ejlevhsovn me kai; do;" katavnuxin kai; 
suntribh;n ejn th'/ kardiva/ mou, kai; tapeivnwsin ejn toi'" 
dianohvmasiv mou, kai; ajnavklhsin ejn tai'" aijcmalw-
sivai" tw'n logismw'n mou. Kai; ajxivwsovn me mevcri 
teleutaiva" mou ajnapnoh'" ajkatakrivtw" uJpodevcesqai 
tw'n ajcravntwn musthrivwn to;n aJgiasmovn, eij" i[asin 
yuch'" te kai; swvmato": kai; paravscou moi davkrua 
metanoiva" kai; ejxomologhvsew", eij" to; uJmnei'n kai; 
doxavzein se pavsa" ta;" hJmevra" th'" zwh'" mou. ÓOti 
eujloghmevnh kai; dedoxasmevnh uJpavrcei" eij" tou;" 
aijw'na". ÆAmhvn. 

ÓUmno" tou' Sumewvn 

Nu'n ajpoluvei" to;n dou'lovn sou, Devspota, kata; to; 
rJh'mav sou, ejn eijrhvnh/: o{ti ei\don oiJ ojfqalmoiv mou to; 
swthvriovn sou, o} hJtoivmasa" kata; provswpon pavntwn 
    



 

Thanksgiving after Holy Communion

to me for joy, health and gladness; and in your fear-

ful second coming make me, a sinner, worthy to 

stand at the right hand of your glory, through the 

intercessions of your all-pure Mother and all your 

Saints. Amen. 

Anonymous 

All-holy Lady Theotokos, the light of my darkened 

soul, my hope, protection, refuge, consolation and 

joy, I thank you for making me, who am unworthy, 

worthy to partake of the pure Body and precious 

Blood of your Son. But you who gave birth to the 

true light, enlighten the spiritual eyes of my heart; 

you who conceived the source of immortality, give 

life to me who am dead through sin; you the com-

passionate Mother of the merciful God, have mercy 

on me and give me compunction and contrition in 

my heart, humility in my reasoning, and the recall of 

my thoughts from captivity. And make me worthy 

until my last breath to receive without condemna-

tion the sanctification of the pure mysteries, for the 

healing of both soul and body; and grant me tears of 

repentance and confession, so that I may praise and 

glorify you all the days of my life. For you are 

blessed and glorified for ever. Amen. 

Song of Symeon 

Now you let your servant depart in peace, Master, 

according to your word. For my eyes have seen your 

salvation, which you have prepared before the face 
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Eujcaristiva meta; th;n Qeivan Koinwnivan 

tw'n law'n: fw'" eij" ajpokavluyin ejqnw'n, kai; dovxan 

laou' sou ÆIsrahvl. 

Trisavgion 

ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" ÆAqavnato", 

ejlevhson hJma'". 

ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" ÆAqavnato", 

ejlevhson hJma'". 

ÓAgio" oJ Qeov", ÓAgio" ÆIscurov", ÓAgio" ÆAqavnato", 

ejlevhson hJma'". 

Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ Pneuvmati: 

Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

ÆAmhvn. 

Panagiva Triav", ejlevhson hJma'". Kuvrie, iJlavsqhti tai'" 

aJmartivai" hJmw'n. Devspota, sugcwvrhson ta;" ajnomiva" 

hJmi'n. ÓAgie, ejpivskeyai kai; i[asai ta;" ajsqeneiva" 

hJmw'n, e{neken tou' ojnovmatov" sou. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ Pneuvmati: 

Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

ÆAmhvn. 

Pavter hJmw'n oJ ejn toi'" oujranoi'", 

aJgiasqhvtw to; o[nomav sou, 

ejlqevtw hJ basileiva sou, 

genhqhvtw to; qevlhmav sou, wJ" ejn oujranw'/ kai; ejpi; th'" 

gh'". 

To;n a[rton hJmw'n to;n ejpiouvsion do;" hJmi'n shvmeron, 

kai; a[fe" hJmi'n ta; ojfeilhvmata hJmw'n, 

wJ" kai; hJmei'" ajfivemen toi'" ojfeilevtai" hJmw'n. 
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Thanksgiving after Holy Communion

of all peoples, a light for revelation to the nations, 

and the glory of your people Israel. 

Trisagion 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. 

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit; 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, be merci-

ful to our sins. Master, forgive our transgressions. 

Holy One, visit us and heal our infirmities, for your 

name’s sake. Lord have mercy, Lord have mercy, 

Lord have mercy. 

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit; 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

Our Father in heaven,  

hallowed be your name,  

your kingdom come,  

your will be done on earth as it is in heaven.  

Give us today our daily bread, 

and forgive us our sins,  

as we forgive those who sin against us.  
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Eujcaristiva meta; th;n Qeivan Koinwnivan 

Kai; mh; eijsenevgkh/" hJma'" eij" peirasmovn, 

ajlla; rJu'sai hJma'" ajpo; tou' ponhrou'. 

ÓOti sou' ejstin hJ basileiva kai; hJ duvnami" kai; hJ dovxa, 

tou' Patro;" kai; tou' UiJou' kai; tou' ïAgivou Pneuvmato", 

nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. ÆAmhvn. 

ÆApolutivkia 

Th'" eJorth'", eij e[sti Despotikh; h] Qeomhtorikh; eJorthv 

Tou' ïAgivou th'" hJmevra" kai; to; Qeotokivon 

Tou' naou' 

ÆApolutivkion tou' iJerou' Crusostovmou 

ïH tou' stovmatov" sou kaqavper purso;" ejklavmyasa 

cavri", th;n oijkoumevnhn ejfwvtisen: ajfilarguriva" tw'/ 

kovsmw/ qhsaurou;" ejnapevqeto: to; u{yo" hJmi'n th'" 

tapeinofrosuvnh" uJpevdeixen. ÆAlla; soi'" lovgoi" pai-

deuvwn, pavter ÆIwavnnh Crusovstome, prevsbeue tw'/ 

Lovgw/ Cristw'/ tw'/ Qew'/, swqh'nai ta;" yuca;" hJmw'n. 

 

Kontavkion tou' iJerou' Crusostovmou 

ÆEk tw'n oujranw'n ejdevxw th;n qeivan cavrin, kai; dia; tw'n 

sw'n ceilevwn pavnta" didavskei", proskunei'n ejn 

Triavdi to;n e{na Qeovn, ÆIwavnnh Crusovstome, pammakav-

riste, o{sie. ÆEpaxivw" eujfhmou'mevn se: uJpavrcei" ga;r 

kaqhghthv", wJ" ta; qei'a safw'n. 
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Thanksgiving after Holy Communion

And lead us not into temptation,  

but deliver us from evil.  

For yours is the kingdom and the power and the 

glory, Father, Son and Holy Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. Amen. 

Dismissal Hymns 

Of the feast, if of the Lord or the Theotokos 

Of the Saint of the day, with Theotokion 

Of the church 

Dismissal Hymn of St John Chrysostom 

The grace shining forth from your mouth as a torch  

has illumined the earth,  

has stored up for the world treasures of generosity,  

and has shown to us the height of humility.  

As you teach with your words, Father John Chryso-

stom,  

intercede with the Word, Christ our God,  

that our souls may be saved. 

Kontakion of St John Chrysostom 

From the heavens you received divine grace,  

and through your lips you teach all to worship the 

one God in Trinity,  

John Chrysostom, all-blessed holy one.  

Worthily we praise you,  

for you are a teacher,  

revealer of things divine. 
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Oujrano;" poluvfwto" hJ ÆEkklhsiva ajnedeivcqh a{panta" 
fwtagwgou'sa tou;" pistouv", ejn w|/ eJstw'te" kraugav-
zomen: Tou'ton to;n oi\kon sterevwson, Kuvrie. 

Kuvrie, ejlevhson (ibV) 

Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ Pneuvmati: 
Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

ÆAmhvn. 

Th;n timiwtevran tw'n Ceroubei;m kai; ejndoxotevran 
ajsugkrivtw" tw'n Serafeivm, th;n ajdiafqovrw" Qeo;n 
Lovgon tekou'san, th;n o[ntw" Qeotovkon, se; 
megaluvnomen. 

»ÆApovlusi"¼ 

DiÆ eujcw'n tw'n aJgivwn Patevrwn hJmw'n, Kuvrie ÆIhsou' 
Criste; oJ Qeov", ejlevhson kai; sw'son hJma'". ÆAmhvn. 

Eujcaristiva meta; th;n Qeivan Koinwnivan 
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The Church is heaven filled with many lights, and 

guides all the faithful by its light. We stand therein 

and cry aloud: Strengthen this house, O Lord. 

Lord, have mercy… (12 times) 

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit; 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

More honourable than the Cherubim, incomparably 

more glorious than the Seraphim, who undefiled 

gave birth to God the Word, true Theotokos, we 

magnify you. 

[Dismissal] 

Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus 

Christ our God, have mercy on us and save us. 

Amen. 

163



 

AKOLOUQIA THS ARTOKLASIAS 
h] 

Eujlovghsi" ÒArtwn 

ïH ajkolouqiva au{th telei'tai ejn tw'/ ïEsperinw'/, ajlla; 

katÆ oijkonomivan ejpitrevpetai i{na telesqh'/ eij" to; 

tevlo" tou' ÒOrqrou pro; th'" Qeiva" Leitourgiva". 

Diavkono": ÆElevhson hJma'", oJ Qeov", kata; to; mevga 

e[leov" sou, deovmeqav sou, ejpavkouson kai; ejlev-

hson. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa uJpe;r tw'n eujsebw'n kai; 

ÆOrqodovxwn Cristianw'n. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa uJpe;r tou' ÆArciepis-

kovpou hJmw'n (dei'no") kai; pavsh" th'" ejn Cristw'/ 

hJmw'n ajdelfovthto". 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa uJpe;r ejlevou", zwh'", 

eijrhvnh", uJgeiva", swthriva", ejpiskevyew", sugcw-

rhvsew" kai; ajfevsew" tw'n aJmartiw'n tw'n douvlwn 

tou' Qeou', tw'n ejnoritw'n, ejpitrovpwn, sundromh-
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BLESSING OF LOAVES 

or 

“Artoklasia” 

This service is properly held at Vespers, but may also take 

place at the end of the Orthros before the Divine Liturgy. 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to your great mercy, we ask you, hear us and 

have mercy. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray for pious and Orthodox 

Christians. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray for our Archbishop 

(name) and all our brotherhood in Christ. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and for-

giveness of sins for the servants of God, the 

parishioners, church committee, supporters and 
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ÆAkolouqiva th'" ÆArtoklasiva" 

tw'n kai; ajfierwtw'n tou' aJgivou naou' touvtou, kai; 

tw'n douvlwn aujtou' (ojnovmata*), tw'n ejpitelouvn-

twn th;n aJgivan eJorth;n tauvthn. 
*Mnhmoneuvei tw'n ojnomavtwn tw'n proskomisavntwn 

tou;" a[rtou". 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa kai; uJpe;r tou' 

diafulacqh'nai th;n aJgivan ejkklhsivan kai; th;n 

povlin tauvthn, kai; pa'san povlin kai; cwvran, ajpo; 

ojrgh'", loimou', limou', seismou', katapontismou', 

purov", macaivra", ejpidromh'" ajllofuvlwn, ejmfu-

livou polevmou kai; aijfnidivou qanavtou: uJpe;r tou' 

i{lewn, eujmenh' kai; eujdiavllakton genevsqai to;n 

ajgaqo;n kai; filavnqrwpon Qeo;n hJmw'n, tou' ajpos-

trevyai kai; diaskedavsai pa'san ojrgh;n kai; 

novson th;n kaqÆ hJmw'n kinoumevnhn, kai; rJuvsasqai 

hJma'" ejk th'" ejpikeimevnh" dikaiva" aujtou' ajpei-

lh'", kai; ejleh'sai hJma'". 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa kai; uJpe;r tou' eijsa-

kou'sai Kuvrion to;n Qeo;n hJmw'n fwnh'" th'" dehv-

sew" hJmw'n tw'n aJmartwlw'n, kai; ejleh'sai hJma'". 

Laov": ÆAmhvn. 
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Blessing of Loaves 

benefactors of this holy temple, and the 

servants of God (names*), who celebrate this 

holy feast. 
*He mentions by name those who have presented the loaves. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray that this holy church and 

this city, and every city and country, may be 

protected from anger, plague, famine, earth-

quake, flood, fire, sword, foreign invasion, civil 

war and sudden death; and that our good and 

loving God may be merciful, gracious and 

kindly-disposed, and may divert and disperse all 

anger and disease coming against us, and deliver 

us from his own just threat hanging over us, 

and have mercy on us. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray that the Lord our God 

may hear the voice of prayer of us sinners, and 

have mercy on us. 

People: Amen. 

167



 

 

ÆAkolouqiva th'" ÆArtoklasiva" 

ïIereuv": ÆEpavkouson hJmw'n, oJ Qeov", oJ Swth;r 

hJmw'n, hJ ejlpi;" pavntwn tw'n peravtwn th'" gh'" kai; 

tw'n ejn qalavssh/ makravn: kai; i{lew", i{lew" genou' 

hJmi'n, Devspota, ejpi; tai'" aJmartivai" hJmw'n, kai; 

ejlevhson hJma'". ÆElehvmwn ga;r kai; filavnqrwpo" 

Qeo;" uJpavrcei", kai; soi; th;n dovxan ajnapevm-

pomen, tw'/ Patri; kai; tw'/ UiJw'/ kai; tw'/ ïAgivw/ Pneuv-

mati, nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 

aijwvnwn. 

Laov": ÆAmhvn. 

ïIereuv": Eijrhvnh pa'si. 

Laov": Kai; tw'/ pneuvmativ sou. 

Diavkono": Ta;" kefala;" hJmw'n tw'/ Kurivw/ klivnw-

men. 

Laov": Soiv, Kuvrie. 

ïIereuv": Devspota poluevlee, Kuvrie ÆIhsou' 

Criste; oJ Qeo;" hJmw'n, presbeivai" th'" panacravn-

tou Despoivnh" hJmw'n, Qeotovkou kai; ajeipar-

qevnou Mariva": dunavmei tou' timivou kai; zwo-

poiou' Staurou': prostasivai" tw'n timivwn, ejpou-

ranivwn Dunavmewn ajswmavtwn: iJkesivai" tou' timiv-

ou, ejndovxou Profhvtou, Prodrovmou kai; Baptis-

tou' ÆIwavnnou: tw'n aJgivwn, ejndovxwn kai; paneu-

fhvmwn ÆApostovlwn: tw'n ejn ïAgivoi" patevrwn 

hJmw'n, megavlwn iJerarcw'n kai; oijkoumenikw'n 
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Blessing of Loaves 

Priest: Hear us, God our Saviour, the hope of 

all the ends of the earth and of those far off at 

sea; and be merciful, be merciful to our sins, 

Master, and have mercy on us. For you are a 

merciful and loving God, and to you we offer 

glory, Father, Son and Holy Spirit, now and 

ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Priest: Peace be with you all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Let us bow our heads to the Lord. 

People: To you, O Lord. 

Priest: Merciful Master, Lord Jesus Christ our 

God, through the intercessions of our all-pure 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary; through 

the power of the precious and life-giving Cross; 

through the protection of the honoured bodi-

less Powers of heaven; through the supplica-

tions of the honoured, glorious Prophet and 

Forerunner John the Baptist; of the holy, glori-

ous and praiseworthy Apostles; of our fathers 

among the Saints, great hierarchs and ecumeni-

cal teachers Basil the Great, Gregory the 
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ÆAkolouqiva th'" ÆArtoklasiva" 

didaskavlwn, Basileivou tou' Megavlou, Grhgo-
rivou tou' Qeolovgou kai; ÆIwavnnou tou' Crusos-
tovmou: tw'n ejn ïAgivoi" patevrwn hJmw'n, ÆAqana-
sivou kai; Kurivllou, ÆIwavnnou tou' ÆElehvmono", 
patriarcw'n ÆAlexandreiva", Nikolavou, ejpiskov-
pou Muvrwn th'" Lukiva", Spurivdwno" ejpiskovpou 
Trimuqou'nto", tw'n Qaumatourgw'n: tw'n aJgivwn, 
ejndovxwn megalomartuvrwn Gewrgivou tou' Tro-
paiofovrou, Dhmhtrivou tou' Murobluvtou, Qeo-
dwvrwn Thvrwno" kai; Strathlavtou, Mhna' tou' 
Qaumatourgou', tw'n iJeromartuvrwn Caralavm-
pou" kai; ÆEleuqerivou: tw'n oJsivwn kai; qeofovrwn 
Patevrwn hJmw'n: tou' ïAgivou (tou' naou'): tw'n 
aJgivwn kai; dikaivwn Qeopatovrwn ÆIwakei;m kai; 
ÒAnnh": tou' ïAgivou (th'" hJmevra"), ou| kai; th;n mnhv-
mhn ejpitelou'men, kai; pavntwn sou tw'n ïAgivwn: 

Eujprovsdekton poivhson th;n devhsin hJmw'n: 
dwvrhsai hJmi'n th;n a[fesin tw'n paraptwmavtwn 
hJmw'n: skevpason hJma'" ejn th'/ skevph/ tw'n pteruvgwn 
sou: ajpodivwxon ajfÆ hJmw'n pavnta ejcqro;n kai; 
polevmion: eijrhvneuson hJmw'n th;n zwhvn: Kuvrie, 
ejlevhson hJma'" kai; to;n kovsmon sou, kai; sw'son 
ta;" yuca;" hJmw'n, wJ" ajgaqo;" kai; filavnqrwpo". 

Laov": ÆAmhvn. 
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Blessing of Loaves 

Theologian and John Chrysostom; of our 

fathers among the Saints Athanasius and Cyril, 

and John the Merciful, patriarchs of Alexandria, 

of Nicholas bishop of Myra in Lycia, and 

Spyridon bishop of Trimythous, the Miracle-

workers; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrius the 

Myrrh-exuding, Theodore the Recruit and 

Theodore the General, Menas the Miracle-

worker, the holy martyrs Haralambos and 

Eleftherios; of our holy and God-bearing 

Fathers and Mothers; of Saint (of the church); 

of the holy and righteous Ancestors of God 

Joachim and Anna; of Saint (name), whose 

memory we keep today, and of all your Saints; 

Make our prayer acceptable; grant us forgive-

ness of our transgressions; protect us under the 

shelter of your wings; drive away from us every 

enemy and foe; make our life peaceful; Lord, 

have mercy on us and on your world, and save 

our souls, as a good and loving God. 

People: Amen. 
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ÆAkolouqiva th'" ÆArtoklasiva" 

ïIereuv": Qeotovke Parqevne, cai're kecaritw-
mevnh Mariva: oJ Kuvrio" meta; sou': eujloghmevnh su; 
ejn gunaixiv, kai; eujloghmevno" oJ karpo;" th'" 
koiliva" sou, 

Laov": ÓOti Swth'ra e[teke" tw'n yucw'n 

hJmw'n. 

ÆEn th'/ Diakainhsivmw/ eJbdomavdi, ajnti; tou' Qeotovke 

Parqevne, yavlletai tov: Cristo;" ajnevsth. 

Eujchv 

Diavkono": Tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

ïIereuv": Kuvrie ÆIhsou' Criste; oJ Qeo;" hJmw'n, oJ 
eujloghvsa" tou;" pevnte a[rtou" ejn th'/ ejrhvmw/, kai; 
ejx aujtw'n pentakiscilivou" a[ndra" cortavsa", 
aujto;" eujlovghson kai; tou;" a[rtou" touvtou", to;n 
si'ton, to;n oi\non kai; to; e[laion: kai; plhvqunon 
aujta; ejn th'/ aJgiva/ ejkklhsiva/, th'/ povlei tauvth/, ejn 
toi'" oi[koi" tw'n eJortazovntwn kai; ejn tw'/ kovsmw/ 
sou a{panti: kai; tou;" ejx aujtw'n metalambav-
nonta" pistou;" douvlou" sou aJgivason. ÓOti su; ei\ 
oJ eujlogw'n kai; aJgiavzwn ta; suvmpanta, Criste; oJ 
Qeo;" hJmw'n, kai; soi; th;n dovxan ajnapevmpomen, su;n 
tw'/ ajnavrcw/ sou Patri; kai; tw'/ panagivw/ kai;; 
ajgaqw'/ kai; zwopoiw'/ sou Pneuvmati, nu'n kai; ajei; 
kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 
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Blessing of Loaves 

Priest: Theotokos, Virgin, hail favoured one, 

Maria; the Lord is with you; blessed are you 

among women, and blessed is the fruit of your 

womb, 

People: For you gave birth to the Saviour of 

our souls. 

In Renewal Week, Christ is risen is sung instead of 

Theotokos, Virgin. 

Prayer 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest: Lord Jesus Christ our God, who blessed 

the five loaves in the desert, and with them fed 

five thousand men, bless also these loaves, the 

wheat, wine and oil, and multiply them in this 

holy church, in this city, in the homes of those 

who celebrate this holy feast, and in all your 

world; and sanctify your faithful servants who 

partake of them. For you are the one who 

blesses and sanctifies all things, Christ our God, 

and to you we offer glory, with your eternal 

Father and your all-holy, good and life-giving 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. 
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ÆAkolouqiva th'" ÆArtoklasiva" 

Laov": ÆAmhvn. 

ïIereuv": Plouvsioi ejptwvceusan kai; ejpeiv-

nasan: oiJ de; ejkzhtou'nte" to;n Kuvrion, oujk 

ejlattwqhvsontai panto;" ajgaqou'. 

Laov": Plouvsioi ejptwvceusan kai; ejpeiv-

nasan: oiJ de; ejkzhtou'nte" to;n Kuvrion, oujk 

ejlattwqhvsontai panto;" ajgaqou'. 

Plouvsioi ejptwvceusan kai; ejpeivnasan: oiJ de; 

ejkzhtou'nte" to;n Kuvrion, oujk ejlattwqhv-

sontai panto;" ajgaqou'. 
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Blessing of Loaves 

People: Amen. 

Priest: The rich became poor and went hungry; 

but those who seek the Lord will not be lacking 

in any good thing. 

People: The rich became poor and went 

hungry; but those who seek the Lord will 

not be lacking in any good thing. 

The rich became poor and went hungry; but 

those who seek the Lord will not be lacking 

in any good thing. 
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AKOLOUQIA EPI MNHMOSUNW/ 

Eujloghtavria 

Stivco". Eujloghto;" ei\, Kuvrie, divdaxovn me ta; 
dikaiwvmatav sou. 

Tw'n ïAgivwn oJ coro;" eu|re phgh;n th'" zwh'" kai; 
quvran Paradeivsou: eu{rw kajgw; th;n oJdo;n dia; th'" 
metanoiva": to; ajpolwlo;" provbaton ejgwv eijmi: 
ajnakavlesaiv me, Swthvr, kai; sw'sovn me. 

Stivco". Eujloghto;" ei\, Kuvrie, divdaxovn me ta; 
dikaiwvmatav sou. 

ïO pavlai me;n ejk mh; o[ntwn plavsa" me kai; eijkovni 
sou qeiva/ timhvsa", parabavsei ejntolh'" de; pavlin 
me ejpistrevya" eij" gh'n ejx h|" ejlhvfqhn, eij" to; 
kaqÆ oJmoivwsin ejpanavgage to; ajrcai'on kavllo" 
ajnamorfwvsasqai. 

Stivco". Eujloghto;" ei\, Kuvrie, divdaxovn me ta; 
dikaiwvmatav sou. 
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MEMORIAL SERVICE 

Evlogitaria 

Verse. Blessed are you, Lord, teach me your 

judgements. 

The choir of the Saints has found the fountain 

of life and the door of Paradise. 

May I also find the way through repentance. 

I am the sheep that is lost; Saviour, call me back 

and save me. 

Verse. Blessed are you, Lord, teach me your 

judgements. 

Of old you created me from nothing 

and honoured me with your divine image. 

But when I disobeyed your commandment, 

Lord, 

you returned me to the earth from which I was 

taken. 

Lead me back again to your likeness,  

and renew my original beauty. 

Verse. Blessed are you, Lord, teach me your 

judgements. 
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ÆAkolouqiva ejpi; Mnhmosuvnw/ 

Eijkwvn eijmi th'" ajrrhvtou dovxh" sou eij kai; 
stivgmata fevrw ptaismavtwn: oijkteivrhson to; so;n 
plavsma, Devspota, kai; kaqavrison sh/' eujsplagc-
niva/: kai; th;n poqeinh;n patrivda paravscou moi, 
Paradeivsou pavlin poiw'n polivthn me. 

Stivco". Eujloghto;" ei\, Kuvrie, divdaxovn me ta; 
dikaiwvmatav sou. 

ÆAnavpauson, oJ Qeov", ¢to;n dou'lovn† sou kai; 
katavtaxon °aujto;nÞ ejn Paradeivsw/, o{pou coroi; 
tw'n ïAgivwn, Kuvrie, kai; oiJ divkaioi ejklavmyousin 
wJ" fwsth're": £to;n kekoimhmevnon dou'lovn£ sou 
ajnavpauson, parorw'n Üaujtou'Ü pavnta ta; ejgklhv-
mata. 

¢th;n douvlhn ƒ tou;" douvlou" ƒ ta;" douvla"† 

°aujth;n ƒ aujtou;" ƒ aujta;"Þ 

£th;n kekoimhmevnhn douvlhn ƒ tou;" kekoimhmevnou" 

douvlou" ƒ ta;" kekoimhmevna" douvla"£ 

Üaujth'" ƒ aujtw'nÜ 

Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ Pneuvmati: 

To; trilampe;" th'" mia'" Qeovthto" eujsebw'" 
uJmnhvswmen bow'nte": ÓAgio" ei\, oJ Path;r oJ a[nar-
co", oJ sunavnarco" UiJo;" kai; to; qei'on Pneu'ma: 
fwvtison hJma'" pivstei soi latreuvonta", kai; tou' 
aijwnivou puro;" ejxavrpason. 
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Memorial Service 

I am an image of your inexpressible glory, 
though I bear the scars of my transgressions. 
In your loving kindness, Master, have 

compassion 
and cleanse the person you have formed. 
Grant me the homeland for which I long, 
and once again make me a citizen of Paradise. 

Verse. Blessed are you, Lord, teach me your 
judgements. 

Give rest, O God, to your servant/s, and place 
him/her/them in Paradise, 

where the choirs of the Saints and the righteous 
will shine out as bright lights. 

Give rest to your departed servant/s, Lord, 
and overlook all his/her/their offences. 

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit; 

Let us devoutly raise our voice in praise of the 
threefold radiance of the one God: 

Holy are you, eternal Father, co-eternal Son and 
divine Spirit. 

Fill us with light who worship you in faith, 
and pluck us from the eternal fire. 
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ÆAkolouqiva ejpi; Mnhmosuvnw/ 

Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

Cai're, semnhv, hJ Qeo;n sarki; tekou'sa eij" 
pavntwn swthrivan, diÆ h|" gevno" tw'n ajnqrwvpwn 
eu{rato th;n swthrivan: dia; sou' eu{roimen Parav-
deison, Qeotovke, aJgnh; eujloghmevnh. 

ÆAllhlouvi>a, ÆAllhlouvi>a, ÆAllhlouvi>a. Dovxa soi, 
oJ Qeov". 

ÆAllhlouvi>a, ÆAllhlouvi>a, ÆAllhlouvi>a. Dovxa soi, 
oJ Qeov". 

ÆAllhlouvi>a, ÆAllhlouvi>a, ÆAllhlouvi>a. Dovxa soi, 
oJ Qeov". 

Kontavkion 

Meta; tw'n ïAgivwn ajnavpauson, Cristev, ¢th;n 
yuch;n tou' douvlou sou†, e[nqa oujk e[sti povno", ouj 
luvph, ouj stenagmov", ajlla; zwh; ajteleuvthto". 

¢th;n yuch;n th'" douvlh" sou ƒ ta;" yuca;" tw'n douvlwn 

sou† 
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Memorial Service 

Both now and ever and to the ages of ages. 
Amen. 

Hail, honoured Lady, who gave birth to God in 
the flesh to save us all, 

and through whom the human race has found 
salvation. 

Through you may we find Paradise,  
O Theotokos pure and blessed. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to you,  
O God. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to you,  
O God. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to you,  
O God. 

Kontakion 

With the Saints give rest, O Christ, 
to the soul/s of your servant/s, 
where there is no pain, 
nor sorrow, nor sighing, 
but life everlasting. 
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ÆAkolouqiva ejpi; Mnhmosuvnw/ 

Tropavria 

Meta; pneumavtwn dikaivwn teteleiwmevnwn, ¢th;n 
yuch;n tou' douvlou sou†, Sw'ter, ajnavpauson, 
fulavttwn °aujth;nÞ eij" th;n makarivan zwh;n th;n 
para; soiv, filavnqrwpe. 

¢th;n yuch;n th'" douvlh" sou ƒ ta;" yuca;" tw'n douvlwn 

sou†       °aujta;"Þ 

Eij" th;n katavpausivn sou, Kuvrie, o{pou pavnte" oiJ 
ÓAgioiv sou ajnapauvontai, ajnavpauson kai; ¢th;n 
yuch;n tou' douvlou sou†, o{ti movno" uJpavrcei" 
ajqavnato". 

¢th;n yuch;n th'" douvlh" sou ƒ ta;" yuca;" tw'n douvlwn 

sou† 

Dovxa Patri; kai; UiJw'/ kai; ïAgivw/ Pneuvmati: 

Su; ei\ oJ Qeo;" hJmw'n oJ kataba;" eij" ÓA/dhn, kai; ta;" 
ojduvna" luvsa" tw'n pepedhmevnwn: aujto;" kai; ¢th;n 
yuch;n tou' douvlou sou†, Sw'ter, ajnavpauson. 

¢th;n yuch;n th'" douvlh" sou ƒ ta;" yuca;" tw'n douvlwn 

sou† 

Kai; nu'n kai; ajei; kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n 
aijwvnwn. ÆAmhvn. 

ïH movnh aJgnh; kai; a[cranto" Parqevno", hJ Qeo;n 
ajfravstw" kuhvsasa, prevsbeue tou' ejlehqh'nai 
¢th;n yuch;n tou' douvlou sou†. 

¢th;n yuch;n th'" douvlh" sou ƒ ta;" yuca;" tw'n douvlwn 

sou† 
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Memorial Service 

Troparia 

With the spirits of the righteous made perfect, 
give rest, Saviour, to the soul/s of your 

servant/s; 
keep it/them in the life of blessedness that is 

with you, Loving One. 

In your repose, O Lord, where all your Saints 
find rest, 

give rest to the soul/s of your servant/s, 
for you only are immortal. 

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit; 

You are our God who descended into Hades, 
and released from pain those who had been 

bound; 
give rest, Saviour, also to the soul/s of your 

servant/s. 

Both now and ever and to the ages of ages. 
Amen. 

Only pure and spotless Virgin, 
who indescribably gave birth to God, 
intercede for mercy for the soul/s of your 

servant/s. 
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ÆAkolouqiva ejpi; Mnhmosuvnw/ 

AiJ Dehvsei" 

Diavkono": ÆElevhson hJma'", oJ Qeov", kata; to; mevga 

e[leov" sou, deovmeqav sou, ejpavkouson kai; ejlev-

hson. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÒEti deovmeqa uJpe;r ajnapauvsew" ¢th'" 

yuch'" tou' kekoimhmevnou douvlou† tou' Qeou' (...) 

kai; uJpe;r tou' sugcwrhqh'nai °aujtw'/Þ pa'n plhm-

mevlhma eJkouvsiovn te kai; ajkouvsion. 

¢th'" yuch'" th'" kekoimhmevnh" douvlh" ƒ tw'n yucw'n tw'n 

kekoimhmevnwn douvlwn† 

°aujth'/ ƒ aujtoi'" ƒ aujtai'"Þ 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. 

Kuvrie, ejlevhson. 

Diavkono": ÓOpw" Kuvrio" oJ Qeo;" tavxh/ ¢th;n 

yuch;n aujtou'† e[nqa oiJ divkaioi ajnapauvontai: 

»Laov": Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, ejlevhson. Kuvrie, 

ejlevhson.¼ 

Diavkono": Ta; ejlevh tou' Qeou', th;n basileivan 

tw'n oujranw'n, kai; a[fesin tw'n °aujtou'Þ aJmartiw'n, 

para; Cristw'/ tw'/ ajqanavtw/ Basilei' kai; Qew'/ 

hJmw'n aijthswvmeqa. 

¢th;n yuch;n aujth'" ƒ ta;" yuca;" aujtw'n† 

°aujth'" ƒ aujtw'nÞ 
»Laov": Paravscou, Kuvrie.¼ 
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Memorial Service 

Litany 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 
to your great mercy, we ask you, hear us and 
have mercy. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: Again, we pray for the repose of the 
soul/s of the servant/s of God (name) who 
has/have fallen asleep, and that he/she/they 
may be forgiven every offence, both voluntary 
and involuntary. 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Deacon: That the Lord our God may place 
his/her/their soul/s where the righteous rest; 

[People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have 

mercy.] 

Deacon: For the mercies of God, the kingdom of 
heaven and the forgiveness of his/her/their 
sins, let us ask of Christ our immortal King and 
God. 

[People: Grant this, O Lord.] 
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ÆAkolouqiva ejpi; Mnhmosuvnw/ 

Eujchv 

Diavkono": Tou' Kurivou dehqw'men. 

Laov": Kuvrie, ejlevhson. 

ïIereuv": ïO Qeo;" tw'n pneumavtwn kai; pavsh" 
sarkov", oJ to;n qavnaton katapathvsa", to;n de; 
diavbolon katarghvsa", kai; zwh;n tw'/ kovsmw/ sou 
dwrhsavmeno": aujtov", Kuvrie, ajnavpauson ¢th;n 
yuch;n tou' kekoimhmevnou douvlou† sou (...), ejn 
tovpw/ fwteinw'/, ejn tovpw/ cloerw'/, ejn tovpw/ 
ajnayuvxew", e[nqa ajpevdra ojduvnh, luvph kai; ste-
nagmov". Pa'n aJmavrthma to; °parÆ aujtou'Þ pracqe;n 
ejn lovgw/ h] e[rgw/ h] dianoiva/, wJ" ajgaqo;" kai; filavn-
qrwpo" Qeo;" sugcwvrhson: o{ti oujk e[stin a[nqrw-
po" o}" zhvsetai kai; oujc aJmarthvsei: su; ga;r 
movno" ejkto;" aJmartiva" uJpavrcei": hJ dikaiosuvnh 
sou, dikaiosuvnh eij" to;n aijw'na, kai; oJ novmo" sou 
ajlhvqeia. 

ÓOti su; ei\ hJ ajnavstasi", hJ zwh; kai; hJ ajnavpausi" 
£tou' kekoimhmevnou douvlou£ sou (...), Criste; oJ 
Qeo;" hJmw'n, kai; soi; th;n dovxan ajnapevmpomen, su;n 
tw'/ ajnavrcw/ sou Patri; kai; tw'/ panagivw/ kai; 
ajgaqw'/ kai; zwopoiw'/ sou Pneuvmati, nu'n kai; ajei; 
kai; eij" tou;" aijw'na" tw'n aijwvnwn. 

¢th;n yuch;n th'" kekoimhmevnh" douvlh" ƒ ta;" yuca;" tw'n 

kekoimhmevnwn douvlwn† 

°parÆ aujth'" ƒ parÆ aujtw'nÞ 
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Memorial Service 

Prayer 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest: O God of spirits and all flesh, you have 
trampled down death, made the devil power-
less, and given life to your world; give rest, 
Lord, to the soul/s of your servant/s (name) 
who has/have fallen asleep, in a place of light, 
in a place of green pasture, in a place of 
refreshment, from where pain, sorrow and 
sighing have fled. As a good and loving God, 
forgive every sin committed by him/her/them 
in word, deed or thought; for there is no one 
who lives and does not sin; you alone are with-
out sin, your righteousness endures for ever, 
and your law is truth. 

For you are the resurrection, the life and the 
repose of your servant/s (name) who has/have 
fallen asleep, Christ our God, and to you we 
offer glory, with your eternal Father and your 
all-holy, good and life-giving Spirit, now and 
ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 
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ÆAkolouqiva ejpi; Mnhmosuvnw/ 

£th'" kekoimhmevnh" douvlh" ƒ tw'n kekoimhmevnwn 

douvlwn£ 

Laov": ÆAmhvn. 

ïIereuv": Aijwniva sou hJ mnhvmh, ¢ajxiomakavriste 

kai; ajeivmnhste ajdelfe;† hJmw'n. 

¢ajxiomakavristo" kai; ajeivmnhsto" ajdelfh; ƒ 

ajxiomakavristoi kai; ajeivmnhstoi ajdelfoi; ƒ 

ajxiomakavristoi kai; ajeivmnhstoi ajdelfai;† 

Aijwniva hJ mnhvmh, aijwniva hJ mnhvmh, aijwniva ¢aujtou'† 

hJ mnhvmh. 

Aijwniva hJ mnhvmh, aijwniva hJ mnhvmh, aijwniva ¢aujtou'† 

hJ mnhvmh. 

Aijwniva hJ mnhvmh, aijwniva hJ mnhvmh, aijwniva ¢aujtou'† 

hJ mnhvmh. 

¢aujth'" ƒ aujtw'n† 
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Memorial Service 

Priest: Eternal be your memory, our 
brother/sister, worthy of blessedness and ever-
lasting memory. 

Eternal be the memory, eternal be the memory, 
eternal be his/her/their memory. 

Eternal be the memory, eternal be the memory, 
eternal be his/her/their memory. 

Eternal be the memory, eternal be the memory, 
eternal be his/her/their memory. 
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